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ERRATA. 


1 vcod everywhere a. 

p or n at the end of a word read everywhere u. 

) 3, line 3, for 21?^ read 2I?l, dnibo, a mango. 

6, „ ^ 22, for “ bracelet” read “ necklace.” 

9, „ 1, for “ thia” read “ thia.” 

9, „ 5, for read &y&80, hardship. 

^10, „ 5, for “ sobdo” read “ s'obdo,” a noise, 

SO, „ 9, /or “ sroddha” “ s'roddha,” reverence. 

10, „ 10, for “ brahmonef.’ i’cad “ brahmono,” a Brali- 
min. 

10, „ 21 to 24, for n read n. 

11, „ 4, >■ “ t” “ t-.” 

11, „ 14, for the first y read j. 

11, „ 14, for the second g read q. 

12, last lino, /or the first “ so” read “ s'o.” 

14, line 10, for “ form” read “ from,” 

17, „ 5, for read monushyo; 

17, „ 7, after ” Bholo gotshomano” read good trees. 

17, „ 13, for “ b^lika” read “ biilika,” a girl. 

19, „ 1, for read aesi, ambhe. 

30, „ 7, for “ tundo” read “ tuiido.” 

31 » „ 7, foe “ kahinki” read “ h^ihinki.” 

33, „ 2, for “ proti” read “ proti.” 

33, „ 4, for “ pokhi” read « pokhi.” 

35, „ 8 , for <?;g read 9ISI, kali. 

39, last line but one, after read 

43, lino 9, for “ disuchhi” read “ dis'uchhi.” 

45, „ 11, for QiiaiQ read qigi©, s^ikhiki. 



Page 47, lino 10, for “ soyo” rml “s'oye.” 


J) 

50, 

yy 

3, for “ kaU” read “ kali.” 


51, 

yy 

8, /or read eC5^«?ISQ, loklnbare. 


53, 

yy 

3, for read beloku. 

yy 

53, last line, for “ s'£oku ’ read “ s'aloku.” 

}9 

56, 

line 

2, for GtQ read ei^, guli, bullet. 

yy 

57, 

last lino, for “ poke” read “ poke” insect. 

if 

58, 

line 

1, for “ hoiigso” read “ hongso.” 

yy 

61, 

j> 

8, for dig, read Oiw , tangku. 

yy 

63, 

yy 

4, for “ tant” read “ taut.” 

jj 

68, 

yy 

8, for “ tshonre” read “ ts*honore.” 

yy 

'68, 

yy 

10, for read qgi?. 

)> 

73 

and 79, for ba'ngmu'lo read ba'ngmu'lo. 

jy 

75, line 

5, insert “ huri” before “ koli.” 

yy 

89, 

yy 

2, for “ Tonkhila” read “ Touikhila.” 

yy 

93, 

yy 

19, for “ gali” read giili>” abuse. 

yy 

95, 

» 

9, for “ gotio” read “ gotio.” 

yy 

95, 

yy 

16, for. “ rosuni^” read “ rosunia.” 

yy 

111, 

last line but one, /or “ moro” read “ raoro.’’ 

y> 

119, lino 

8, for “ Bodogodo” read “ Boclogodo.” 

yy 

l‘i5. 

yy 

6, for “ jogyoko” read “jogkyoko.” 

M 

125, 


for 9 read p Soptomo, &o. 

)> 

131, 

yy 

20, for “ jobabo” read “ dzobiibo.” 

>J 

133, 

yy 

9, for read i-a pondoro. 

yy 

135, 

yy 

5, for “ ko-pori” read kopori.” 

yy 

143, 

n 

23, for “ rondzangku” read “ rodzaugku. 

yy 

145, 

yy 

16, for “ guli” read “ gull” 



PREFACE. 


The cliief object wbicli I liave had in compiling 
this Handbook is to supply an existing want in a 
practical shape, as witlitlie exception of Dr. Sutton’s 
introduction to Uriya, which was published about a 
^generation ago, there is no book 1 know of, that 
will assist the Englishman in learning the Uriya 
language. 

The plan adopted wdll, it is hoped, smooth over 
many dilliculties, and make the language easy of 
^acquisition by any one desiring to obtain a colloquial 
and useful knowledge of it. 

Uriya, or rather O'diya, is chiefly spoken in the 
Districts of Orissa in Bengal, and Ganjam in 
Madras, but the language is by no nieans confined 
to them, and extends over a much wider area of 
country than is usually supposed. Owing, however, 
to the countries in which Uriya is spoken being 
under the rule of three separate Governments, vk.^ 
feengal, Madras, and the Central Provinces, the limits 
of the language have never been exactly ascertained. 
Its spoken area is irregular in shape, and extends in 
5ne line along the sea-coast from Midnapore in Ben: 
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gal to Barwah, a small seaport town in Ganjam, a dis- 
tance of 350 miles. ]Prom this point the language 
strikes inwards, leaving the sea-board free to Telugu, 
and continues to withdraw deeper and deeper inland, 
the farther it runs south, until it reaches its I 
extreme limit amongst the Maliahs of Jeypore in 
the District of Vizagapatam. The language then 
runs northwards as far as Haigarh in the Central 
Provinces, and may be said to cease about half 
way between Sumbulpore and Raipore. It will' 
thus be seen that the Uriya-spealcing tract of coun- j 
try resembles a quadrilateral figure of four unequal 
sides, and contains an approximate area of 60,000 
square miles. Amidst the mountainous tracts how- 
ever of the ancient kingdom of Orissa dwell the wild 
tribes of Kols, Gdnds, Kondhs, and Souras who 
each speak a language of their own. Their numbers 
must therefore be deducted in estimating the TJriya 
population. I append the names of the different 
Districts in which TJriya is spoken together with 
their approximate population. 

Bengal Peesidency. 

Distriot of Midnaporo, 

2 Balasore, 

Cuttack, 

_ Puri 

The 29 Tributary States of Orissa, 


2,000,000 

770,232 

1,494,784 

769,674 

1,283,309 
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Centhal Provinces. 

District of Sumbulpore, 1,152,5 <34 

Madras. 

District of Ganjam, 1,500,000 

XTwo-tbirds of the total population reckoned as Uriyas.) 

Jeypore in Vizagapatam. 

Jeypore, in Vizagapatam, 429,513 


Total, 8,900,040 

Deducting one million as tlie probable po- 
pulation of the wild flill tribes, we obtain a total 
XFriya population of close upon eight millions, without 
reckoping the Driyas of Calcutta and Chota 
Nagpore. 

The wildness and inaccessibility of the greater 
part of the country in which the Uriyas live will 
doubtless account for the backwardness of its inha- 
bitants ; and the small share of attention which their 
language has hitherto attracted, is rather due to this 
fact, than to the want of any intrinsic merits of 
its own. 

Uriya is bounded north of Midnaporc by Bengali, 
on the South by Telugu, and on the West by Hindu- 
stani. Its distinctive peculiarity is the frequent occur- 
rence of the “ o” sound, which gives it an accidental 
resemblance to Italian or Spanish, although I am not 
prepared to state that this resemblance goes much 
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further. Tlie practice of representing tlie first letter 
of the TJriya alphabet bj the English, letter “ a” is, 
however, calculated to convey an erroneous impres- 
sion of this peculiarity. The vowel should there- 
fore be invariably rendered by the letter “ o” 
pronounced short. Dr. Sutton himself admits this 
when he says tliat the sound of the Uriya letter ^ 
is that of “ a” in the word “ what,” but the same 
sound wovdd in this instance be more correctly ren- 
dered by the same word if spelt “wot.” Uriya 
is not a difficult language to learn, but its character 
is probably tlie most awkward of Oriental ones, 
although its alphabet is a very complete one and re- 
sembles the Sanskrit. The language is an apeient 
one, and its literature by no means inconsiderable. 
Most of its works, however, seem to be identical 
with the corresponding ones in Sanskrit, and cannot 
therefore lay claim to much originality. The purest 
Uriya is spoken in Gumsur, and north of the llus- 
hikulia river, as owing to Bengali being the official 
language in Orissa, and its having a considerable 
affinity to Uriya, the latter seems to have assimi- 
lated to it more than to Telugu in the south. The 
most esteemed author amongst the Uriyas, Upendro 
Bhondzo, was a Kajah of Gumsur, and although local 
differences of speech and writing exist, it may 
be taken for granted that pure Uriya is generally 
understood throughout the whole of the ancient 
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kingdom of Orissa. Uriya is also tlic language 
into wliich Kondli and Soura are translated, when 
evidence in either of those languages is given in the 
public Courts. 

Tliis book consists of five parts : — • 

\dly. — An Explanation of the TJriya alphabet 
and the more necessary elements of grammar. 

%n(lly. — Practical sentences in the Roman and 
Uriya character obtained from natives. If any 
body wants^ to learn Uriya, and will master these 
sentences thoroughly, he will find himself the pos- 
sessor of a hiir knowledge of the language. 

%rdlp. — Extracts in the Roman character from 
cases mostly taken doAvn from the lips of tlie speak- 
ers themselves, so as to illustrate the genius of the 
spoken language, and as an assistance towards 
acquiring tlie native style of conversation, instead of 
a Rurojiean one. 

'klhly . — Specimens with translations of the ordi- 
nary style of business letters on various topics. 

hthly. — The “ Niti Kotha,” a small collection of 
Rabies used as a reading-book in schools, and also 
some useful official terms and the Uriya numerals. 
An attempt has thus been made to illustrate the 
three different phases (leaving the poetical one out of 
the question) viz. the colloquial, the epistolary , and 
prose style of the language, in what I conceive to 
be the consecutive order of their importance in 
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acquiring a useful practical knowledge of Uriya. I 
have abstained from attempting to give any undue pro- 
minence to the grammatical portion, as a mere know- 
ledge of Grammar, however perfect, can no more teach 
a man to spea^ a language, than a knowledge of the 
science of music will teach him to play on the fiddle. 

Practice in conversation^ combined with a parrot- 
like imitation of the native pronunciation, is the only 
way to acquire a useful knowledge of any language. 
Never let the learner lose an opportunity of bringing 
what he knows into practice, no matter how small 
that knowledge may be, and with this object in 
view he must lay aside all hesitation in speak- 
ing. As a hint I would strongly recommend him 
always to read the language aloud, whether by him- 
self or with a inunshi, in order that he may accus- 
tom his ear to tiie sounds and acquire a cor- 
rect pronunciation. Most people who attempt to 
learn a strange tongue begin by learning to 
read and write it. This is, however, a great mis- 
take if their object is to learn to speak, as the more 
natural course is first to acquire a colloquial know- 
ledge and afterwards to learn to read and write. For 
further remarks upon this subject, however, I would 
refer the learner to the “ Mastery of Languages” by 
T. Prendergast, Esq., late Madras Civil Service, which 
is by far tlie best book upon the subject I have ever 
read. 
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With regard to the eraployment of the Roman 
* character, I must observe tliat there are at present 
no means of acquiring an entrance into Uriya without 
being first obliged to wade through the mysteries, in- 
tricacies and uninviting difficulty of the Uriya alpha- 
bet. The crabbed hieroglyphics of native languages 
justify in iny opinion any attempt to escape from 
their thralls, and when it is considered that this 
great stumbling-block in the shape of native alpha- 
bets is sufficient to prevent the greater number of our 
countrymen and countrywomen in India from ever 
attempting to learn the native languages, the great 
usefulness of the Roman alphabet in assisting to 
overcome this difficulty cannot fail to be recognized 
by all who consider the subject in an intelligent 
spirit. In romanising the Uriya character, I have 
taken all the care I could to ensure a correct 
pronunciation, and I trust that the arrangement of 
the alphabet and the explanations given therein will 
be sufficient to remove any doubts that may be 
entertained by the learner. One of the greatest 
advantages of beginning an Oriental language in 
tlie Roman character is, that if enalles the learner to 
tmke me of the language at once, and thus encour- 
ages him to persevere. As Professor Wilson has how- 
ever stated that the only trustworthy representation 
of an Indian word is its native costume, and that 
it can never be thoroughly nationalised in any other, 
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I do not advocate the employment of the Roman 
character with the object of supplanting the native 
one, but in order to render the acquisition of the 
latter more easy to all who desire to gain a 
fair knowledge of the language. I believe, how- 
ever, that it is quite as possible to acquire a good 
pronunciation of Uriya with the use of the Roman 
character, as with its own, provided that the English 
pronunciation of the Roman letters be discarded, 
and the German or Italian substituted, and I can 
advise all European magistrates and others who are 
required to take down statements in the vernacular, 
to do so in the Homan character. A comparatively 
slight acquaintance with a language, and a good ear 
will enable a man to do this correctly, and he will 
find tlie practise an excellent one if he wishes to 
ol)tain a mastery of the language, besides being more 
likely to ensure the accuracy of the statements 
made before liim. It is hoped that this book, 
although professedly for Europeans learning Uriya, 
may also be found useful to Uriyas learning English. 
And although the writer is aware that it is suscepti- 
ble of improvement, yet he trusts that the mistakes 
are not such as to mar its usefulness. 

In conclusion 1 take this opportunity of calling 
the attention of Government to the necessity that 
seems to exist for the compilation of a more or less 
uniform series of Ilandbooks^ adapted to each of 



the different languages spoken in India. Competent 
persons might he selected to compile such a Hand- 
book for every part of the country in which a dis- 
tinct language prevails, and the Series might agree 
in its main particulars, so as to go hand in hand 
with the present collection of District Manuals now 
in course of preparation. In carrying out this 
scheme, the object to be attained, viz., a practical 
colloquial knowledge of each language should be 
chiefly aimed at, and I think that if this were 
done, and useless matter excluded, every one would 
recognize the utility of such a compilation. In 
many instances the want of sucli Handbooks to 
assist in bringing the governors and the governed 
more into contact, as in the case of so many of the 
numerous Hill tribes that exist in India, must force 
itself upon the conviction of all who give tlie matter 
their consideration. 

The great importance to the administration of a 
knowledge on the part of public officers of the lan- 
guages spoken by the people with whom they have 
to deal, seems to have been, to use their own words, 
lately prominently brought to the notice of the 
Government of India, and they have recently called 
for a general report as to the knowledge possessed 
by District officers of the less known, and more 
remote languages (Uriya amongst the number), in 
consequence of their having reason to fear that 
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Such languages were by no means generally known 
by officers living amongst the people they governed. 

As regards many of the Hill languages, no means 
of acquiring them from books exists, and the neces- 
sity of Government promoting the compilation of 
Handbooks in such instances is sufficiently ol)vious, 
if they wish their officers to possess any real influence 
with the people, and the material welfare of the 
country to be developed. 

In cases where no written character exists, as in 
Kondh, it is of the highest importance that the 
Boman character only should be used and adapted 
to the language. It is likely that such a course 
would ultimately have a most civilizing effect upon 
the wild Hill Tribes by narrowing the gulf that 
exists between them and the learning of the West. 

The issue of tlie proposed Series might therefore 
begin with the less known languages and be gradu- 
ally extended to those better known, for the compi- 
lation of which ample materials already exist. With 
regard to the latter, the only thing which would 
remain to be done, would be to give the material 
employed a definite method, and some plan of re- 
cognized usefulness, and these details might easily be 
settled by a properly qualified Committee appointed 
by Government. 

As, however, the mere enunciation of such an idea 
without a practical illustration of what is in my 



liumble o])inion most required in acquiring a useful 
knowledge of a language, would not be of mucb 
avail, I beg to submit this book to the publie as my 
part of the contribution towards carrying out the 
scheme, Avhicli I have ventured to suggest. 

Berhampore, Octoher, 1873. 




URITA ALPHABET. 


The TJriya alphabet contains 50 letters. For 
easy reference the order of the English alphabet 
has been observed. 

Dental letters should be pronounced by applying 
the tongue to the teeth. 

Ceeebml letters can only be properly pronounced 
by turning the tip of the tongue upwards against 
the roof of the mouth. 

TJmya words in tlie Eoman character are to be 
pronounced as in Geiiman or Italian rather than as 
in English, and care must be taken that every 
• letter be distinctly sounded. 

It must be noted that the vowel pronounced 
like “ o” in “ not,” is inherent in every consonant. 
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TJbiya Lettees. 

Roman Medial, 

Letters. Initial. 

A a 'ej lias the sound of short “ o,” and is 

invariably written so, — 

A' a CO is pronounced like a in father, I 

B b 9 singly as “ b,” in com- 
bination as “ w,” — 

Bh bh Q the aspirate of b pronounced by 

breathing hardly u^ion it, — 

Ch ell 0 softly pronounced like “ ts” when 

not combined with e, i, or i, — 

Chli clih ^ the above letter aspirated, — 

D d 9 the dental or soft “ d” as in “ did,” — 

Dll dh n the above letter aspirated, — 

I) d © the cerebral or hard d as in the 

word “ doll,” — 

pli dh 9 the aspirate of the above letter, — 

E e < jironounced both long as in “ ale” 

and short as in “ end,” 0 

G g 6) pronounced like the “ g” in “ gau- 
dy,” ~ 

Gh gh Q- the above letter aspirated, — 

H h "S the Driya asiiirate, — 
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Examples. 


•eiCAQ oneko, many. QQQ bolodo, a bullock. 

s|i«l^ak}iu, sugarcane. eilS aklii, tlie eye. pani, 
water. 

9I§ bato, a road. arabo, a mango. ©Q dzworo 
fever. 

<510 bliato, boiled rice. G'5!®?' bliddzono, eating, 
bliolo, good. 

cbitau, a letter, tsalo, go on. tsaulo, 

rice. 

^01 ts-liota, an umbrella. ts-bota, lame, fifd 

cliliidaj standing. 

dano, a gift. GQS^S) deulo, a temple. GQ9 :q 
debaro, to give. 

silft dliano, corn. dboribaro, to seize, 

dlionu, a bow. 

G)1Q dalo, a braneb. 0€i9IQ doribaro, to fear. 
bandi, an eartben pot. 

91Q dbajo, a brass pot. &1Q dbalo, a sbield. 

<€i,Q egaro, eleven. GQG9 kese, who ? GQGO kete, 
bow many ? 

€1© godo, a fort. Gsil?) godo, tbe leg. ciio gato, a 
bole. 

GQS^QIQ gberibaro, to surround. QQ gboro, a bouse. 
QGl gbora, a nest. 

<510 li^to, the band. liato, a market. <51^91^ 
lia nibaro, to cut. 
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UmTA Lettehs. 

It Oman 

Lottorg. Initial. Medial. 

H h 8 the Sanskrit “ visarga,” — 

I i Q pronounced short as in “ bit,” 

r 1 ^ pronounced long as in “ police,”... 1 

J j a has more frequently the true sound 

of “j” than the next letter, — 

J j © is nearly always pronounced “ dz,” 
but combined with “ i” or “ i,” 

like“j,” - 

Jh jh 5 ; the above letter aspirated, 

K k © pronounced as in the word “ kill,”... — 

Kh kh <31 the above letter aspirated — 

Ksh ksh jsi is pronounced like “ khy,” — 

L 1 © the soft 1 as in “ love,” — 

L 1 Q the cerebral 1 as in “ loud,” ^ 

M m 91 corresponds to the English “ m,” ... ^ 


N n 9? the soft n” as in “ never,” 
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Example. 


<^8<5l dulikho, sorrow. 

itta, a krick. bilombo, delay. biki- 

baro, to sell. 

£^€l,Q Is'woro, God. J/lCQ dliire, slowly. niH 

indigo. 

juddbo, war. QQQ9 jebe, if, when. 991Q jibaro, 
to go. 

dz£o, a jiet. QIQQIQ dzalibaro, to burn. 
jinibaro, to conquer. 


dzhalo, perspiration, jhio, a daughter. 
jhinkibaro, to pull. 

QQQIQ koribaro, to do. sushko, dry. 9*3 

kondho, a konuh. 

dQ khondo, a crop. khondo, a piece. G<5I1991Q 
kholibaro, to dig. 

iaai khyoma, pardon. ^ khyudro, mean, petty. 
'eiJSlQ okhyoro, a letter. 

901 lota, bramble, scrub jungle. GQ;S1 lota, a brass 
vessel. bilo, a paddy-field. 

991 bila, an ant-hill. fl99IQ molibaro, to tread out 
corn. suklo, white. 

S119 malo, property. flIQ malo, bracelet, dzonmo, 
birth. 

9*^ nodi, a river. bhinno, different. 91*3 mondo, 
bad. 
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FaiYA Letters. 

Homan 

Lottera. Initial. Medial, 

N n ei the cerebral n pronounced nearly as 

in “naughty,” — 

Ng ng 9> nastil letter pronounced as in ‘ sung,’ — 


O' 6 6 usually pronounced long, c: 1 

Oi oi ^ pronounced as in “hoist,” 


Ou ou ® pronounced as in the word “put,”... Gl 

P p q corresponds to the English p, — 

Ph ph cf the above letter aspirated as in “ up- 
hill,” — 

R r Q corresponds to the English r, 

Ilu ru cv pronounced. as in “ quadruple,”.,, i;, ^ 

Ril nl Q pronounced as in “ rule,” 

S s 9 pronounced as in “ sorrow,” — 

S' s' €1 pronounced nearly like the “ sli” in 

“shall,” — 

Sh sh g pronounced as in “ shut,” — 

T t 0 the dental or soft “ t,” as in “ till,” — 

Th th ej the aspirate of the above 

T t g' the cerebral t pronounced hard as in 

“tall,”.. — 
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Examples. 


koiio, what ? aeig ponoso, the jack fruit. QQ 
Bishnu, Vishnu. 

QIS’flQ bangmulo, deposition. Ql®a bangs'o bamboo. 

16kongku,*to the people, 
odiya, IJriya. 6^ 6to, a camel, do otho, the 
lip. €0191 ghdda, a borse. 
oikyo, unity. SQQm boidyo, a physician. 

digy oushodbo, medicine. GQ]9 doudi, running, 
potro, a leaf, pothoro, a stone. ao|Q9iQ 

pothaibaro, to send. 

jdiulo, a llowcr. cfQ pholo, fruit. GfQ91Q phuli- 
baro, to swell. 

qS''? 1Q rokhibaro, to place. 99 bodzro, a thunder- 
bolt. ^ milrkho, foolish, 
runo, debt. mrugo, a stag. 

<^a riipo, shape, form. 

soto, true, g'99 sohodzo, easy. as^aQ soropora, 
a supply. 

€19 s'obo, a corpse, s'ua, a parrot. 9^9 dors'ono, 
a visit. 

€15 shondo, a bull. GaiSsfl poslii^ adopted. 

©91 tosa, a cultivator. OIQ talo, the palmyra. 
jotno, an effort. Qg rokto, blood, 
thonto, the beak, eil© thalo, a plate. 8|GQ thorc, 
once. 

tonka, a rupee. £yl9(Q phutibaro, to burst. 
^ICfl tangi, an axe, an halbert. 
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Tbiia Imm 

Homan 

Ltitturs. Initial, Medial 

Til til 0 the above cerebral aspirated, , , . . — 
U u Q pronounced as in the word, “ truth,” 

II u Gi pronounced long as in “ prune,” . . ^ 
Y y pronounced as m “ yes,” ........ i 

The consonant t “ nyo” occurs only in combina- 
tion, and has therefore been omitted from the above 
scheme, but occurs further on. 

The 2 vowels S lu and ^ lii have also been omit- 
ted, as they are but seldom used. 







Examfies. 


OEI tliia, standing. utliibaro, to lift, raise. 
Qfl ui, a wliite-ant. SjaQ uporo, above, tbe upper 
part. kukkuro, a dog. 

uru, a tbigli. kuon, a well, 
ajaso, hardsHp. QlSi bakyo, a sentence. 


^ vV vVVVVVVVVVWN"l»V%A»V'A/VSrt#VVV>^AAAA/VVVVVV‘VV\ 
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COMBTNATIONS. 

* 

The following scheme comprises the principal 
clianges that occur iu the combination of two or 
more XJriya letters. 

Eoman. TJeita. Examples. 

B and d 9 and 9 form Q €i£? sobdo, a noise. 

Ch and ch 9 and 0 form © GiQ uts-tso, high. 

Cli and chli 9 and @ form g €llg| ats-tsha, good. 

D and hh Q and form Q 'eiS^Qodhhuto, wonderful 
]) and dh 9 and y form Q HQl sroddha, reverence, 
n and m 9 and 51 form ^ brahmono, a 

Brahmin. 

J and ny 9 and § form S' gyano, wisdom. 

9S bigyon, wise. 

K and r Q and © form ^ ^GS1.5!S51 kromekrome, 

by degrees. 

M and bli fl and © form aiG?| arablie, I, we. 

M and p fl and a form sompotti, possession. 

N and d © and 9 form Q sundoro, beautiful. 
N and dh 9 and y form 9 -eiisiQ ondharo, dark. 

N and t 9 and O form 9 ]'^ danto, a tooth. 

N and th 9 and ei form S' 9 1 S' kantho, a wall. 

N and d ^ and Q form 5 915 dando, road. 

N and dh & and 9 form GSl€fl mendha, a sheep. 
N and t and § form ^ 9^| kont^ a thorn. 

N and th & and O form ^ 94 kontho, the throat. 
Ng and k ©> and 9 form ©> 9I9" banko, crooked. 

Ny and ch § and 9 form W QW lantso, a bribe. 
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Ny and ohli § and ^ form | Qi^fl lants-liona, a re- 
buke. 

Ny and dz f and 9 form H Qi; landzo, a tail. 

S and t 9 and Q form g g9 stliano, a place. 

Sh. and t q and $ form f Qlkoslito, trouble, 

T and r 0 and Q form g.^1 putra, a neplicw. 

T and t 0 and 0 form ^ Q(^91 uttomo, excellent. 

T and tli Q and 21 form ^ uttliaiio, steep. 


Combinations oi? titbee letters. 

E t and th, QQ and ej, form a Example, siefel 
prartlioiia, a prayer. 

E d and dli, QQ and si, form € Example, 9^% bord- 
dliono, an increase. 

E y and y, Qfl and Cl, form Example, 
karjyo, an affair. 

S t ■ and u, 90 and form Example, 9^ bos- 
tu, a thing. 



Vowels. 

ej 01 Q Q Q Q 
Q Q <g <3 ^ 
6 ®) 0° ei8 

CONSONAJTTS. 


Q 

<51 

Q 

q 

9 

Q 

Q 

Q 


© 

% 

0 

9 

9 

Q 

Q 

ei 

9 

d 

Q 

a 

a 

Q 

Q 

Q 


Q 

Q 


Q 

€1 


9 

^1 


Uriya consonants are 34 in number, and are 
classified as follows : — 

1 . G unuBALs, Q ko <si klio Q go a glio gno. 

2 . Palatals, o tso ^ tslio 9 clzo 5; dzho § nyo. 

3 . Cejiebuals, § to 0 tho Q do & dho ei ono. 

4 . Dentals, g to ei tho 9 do y dho 9 no. 


5 . Labials, a po cj pho 9 bo q blio 9) mo. 

6. Miscellaneous, a jo Q ro q lo fiii lo 9 vo 
€ 1 so €1 sho g so <3 ho, JSI khyo. 
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GEAMMAR. 


The following elcnncnts of XJriya Grammar con- 
tain, it is lioj)efl, all that it is most essential fur a 
learner to know. 


Nouns. 

Nouns in Uriya are clcclincd as below ; — 


Singular. 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Locative 


Ablative 


QQ ghoro, a house. 

QQQ ghororo, of a lionse. 
ciQ% ghoroku, to a house. 
QQ%glioroku, a house. 

( QQQ ghorc, or 
( qqgq ghorore 
qsjoiGQ gliorotharc, at a house 
J ghororu ) 

1 QQOl'^ gliorotliaru ) 


in a house. 


from a house. 


The plural nmnber is formed by adding to the 
singular the termination mane, which is some- 
times abbreviated into <i e, as GQQ loko, a person ; 
plural GQQflIGff Idkomane, or GQGQ Idkc, persons. 
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Plural. 

0635) IG9 glioromane, houses. 

Genitive qQ 5II S'Q'Q ghoromanongkoro, of houses. 

Dative ghoromanongku, to liouses. 

Accusative ghoromanongku, houses. 

Locative qQ5ll'S'{?G63ghoroiuanongkore, in houses, 
c|b351l5fQ’OiSQ ghoromaiiongkotliare, at 
houses. 

Instrumental 0635I|'5'Q'GQ ghoromanongkore, by 
houses. 

ghoromanongkoru, 
qQ5ll9SfOi'^ ghorojuauongko- 
thaiTi. 

Arrreviations of the plural arc not uncommon, as 
CQiSOrSi lokongkoro, of the people, instead of GQQ51I- 
OQ ’63 lokomanongkoro, &c., &c. 


form 

liouses. 


Ablative 


Pronouns. 

The personal pronouns arc four : mun, I ; 
tu, thou ; sc, he ; and Ol'^l taha, it. 

The honorific forms arc ambhc, I, tum- 
blie, you, and isilQSl apono, wliich may be rendered liy 
“ your honour,” and requires the verb to be in the 
plural number. 

The pronouns mun I, 9, tu, thou, and G 9 sc, 
he, are thus declined ; 
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NoMIJfATIVD 

Gemtive 

])ative 

'Accusative 

Nomistative 

Genitive 

DyVITVE 

Accusative 


Nominative 

Genitive 

Dative 

AcClfSATIVE 

Nom'inative 

Genitive 

Datwe 

Accusative 

Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


mu, I. 

• Singular, 
mun, I. 

CfilQ moro, mine, 
j CfllCQ mote, to me, or me. 

Plural. 

ambliemanc, we. 
ambliomaiiongkoro, ours. 

I ambliomanongku, to us. 

tu, thou. 

Singular. 

^ tu, tliou. 

GOiQ toro, tliinc. 

I GOIGO tote, to thee, or tliee. 

Plural. 

tumbliemanc, you. 
tumblioiiianongkoro, yours. 
"I tumbbomanougku, to you, or 

J you. 

G3 SC, be. 

Singidar. 

€9 sc, be. 

OIQ taro, bis. 

1 01% taku, to bim or bim. 
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Plural. 

Nominative G?l?llG9 semane, they. 

Genitive OI^IGtQ taliangkoro, or OlGrQ tangkorc 
theirs. 

Dative tahangku or Ql^tangku, t( 

Accusative j them, or them. 

In the plural scmanongkoro, theirs, and 

Ggai'S’Gr, seraanongku to them, are also nsed. 

The relative pronoun GCIQ jcuii, who or which, is 
declined as follows ; — 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Singular, 
jeiiii, who, which, 
jaharo, of whom. 

I jahaku, to whom. 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Plural. 

Gadflies' jeunmanc. 
QI'^IQ'Q jahaugkoro. 

I •'31^1^ jaliangkn. 


Tlie intciTogativc pronouns are Q ki, ©g kiso, 
Qfil kono, what ? for things, and GQG?! kese, GQ kc, 
and GQI ko, who? for persons. GQGg kese, who? is 
tlius declined : 


Singular. 

Nominative GQGg kese, who ? 

Genitive kaharo, and QIQ karo whose ? 

Dative ' kahaku, to whom. 
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Plural. 

JNTominative €^iqic?f komane. 

Genitive GQIfll'S'QQ koraanong-kovo. 

Dative GQIfll'Ss^komanongku. 

Adjectives. 

[ Driya adjectives remain, as a rule, unaffected by 
either gender, number, or case : as, as'eiM Bbolo 
monusbyo, a good man, fllQWct Bbolo mai- 
kinia, a good woman, Bliolo gots-liomane. 

The affixes of Ueiya adjectives arc most of them 
derived from the Sanskrit, and in a few instances 
it is the custom to retain their distinctive form in 
the feminine gender, as ca <\Q 9.9 filQ95?sj Se eko 
budhi maikinia, she is an old woman, G3 
Se balika sundori, that is a pretty girl. 

Comparison is expressed cither by means of the 
ablative case, or by means of tlie word sq proti, tlie 
second object compared being placed first in tlie 
sentence; as, 

qiQ QQ. Chlielitliaru gai bbolo. Lit. 
than a goat a cow good ; a cow is better than a 
goat, or, Q SQ eiicj Chheliki proti gai bholo. 

The superlative is usually expressed with the 
assistance of the word 99 l sobu, all, or gqg soiuosto, 
all, joined to the object compared ; as, 

^ 9 . 99 Sobu monushyotharu se bholo, 

lie is the best of men. 
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The word fl'aiGQ modliyore, in the midst of, is also 
employed to express the superlative ; as, 

9^ G9 Rfii Sobu monushyo modhyore 

se bholo, he is the best of men. 

Vebbs. 

The principal auxiliary verbs are Thibaro, to 
be or to remain. 

And C91Q9IQ Iloibaro, or G-^QIQ Hebaro, to be or 
to become. 

?19IQ Thibaro, to be, is thus conjugated : 

Peesent Tense. 

Person Singular. 

1st 'eiD mu ochhi, I am. 

2nd tu ots-hu, thou art. 

3rd G9 “eig so ochhi, he is. 

Plural. 

1st arabh'e ots-hu, wc arc, 

2nd tumbhe ots-ho, you arc. 

3rd G9S1IC9 semane ots-lionti, they are. 

Past Tense. 

I was. 

Person Singular. 

1st IQ mu thili, I was. 

2nd Q HQ^tu thilu, thou wert. 

3rd .G9 HQ se thila, he was. 
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Person Plural. 


1st 

cilCfl, amblie tiulu, we were. 

2nd 

Hfili tuinblie thilo, you were. 

3rd 

semane tliile, they were. 


PuTUBH Tense. 


I will be. 

Person 

Singular. 

1st 

tliibi, I will be. 

2ud 

tu tbibu, thou Avilt be. 

3rd 

51 sc thibo, he will be. 


Plural. 

1st 

HSl ambhc thibu, we will be. 

2nd 

tuml}lie thibo, you wiU be. 

3rd 

G51 VUGS' ?tGQ seinanc thibe, they will be, 


Ijipeeative Mood. 


Pc. 

Person 

Singular. 

1st 

mu thae, let me be. 

2nd 

% ejl tu tha, be. 

3rd 

G3 2j|^ sc tliau, let him be. 


Plural. 

1st 

eilGf| 21 amblie thau, let us be. 

2nd 

<^G?^ eil'ei tumblic thao, be ye. 

3rd 

G9VIIGS 2(ig semane thantu, let them be. 
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Indefinite Tense. 

Person Singular. 

1st g mu tlianti, I could be. 

2nd CjL eilg tu tliantu, tliou wouldst be. 

3rd sc tbanta, be would be. 

Plural. 

1st 21 Ig amblie tliantu, we would be. 

2nd 6^19 tumblie than to, ye would be. 

3rd GafllG'S' SIIG^ semane tbante, they would be. 
Present verbal participle eilGj than, being. 

Past verbal participle e|iQ thai, having been. 
Present relative participle SiQl thiba, which is, or 

will be. 

Past relative participle flQ thila, which was. 

Tire auxiliary verb G91Q9IQ hoibaro, or G^QIQ he- 
baro, to be or to become, is thus conjugated. 

Present Tense. 

Person Singular. 

1st mu houchhi, I become. 

2nd tu liouts-liu, thou bccomest. 

3rd G9 G'glQg se houchhi (com. heuchhi) he be- 
comes. 

Plural. 

1st ambhe houts-hu, we become. 

2nd tumblie houts-ho, ye become. 

3rd G9i?iiG'» semane houts-honti, they be- 

cojner 
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Person 

1st 

2nd 

3rd 

1st 

2nd 

3rd 

Person 

1st 

2nd 

3rd 

1st 

2nd 

3rd 


Person 

1st 

2nd 

3rd 

1st 

2nd 

3rd 


Past Tense. 

Singular. 

or mu beli, I ‘became. 

^ G‘3Q tu lielu, thou hecamest. 

G9 G'SQ se held, he became. 

Plural. 

^G55^ G^eji ambhe hclu, wo became. 

%Gs^ tumbhe helo, ye became. 

G3fllG^? G^GSi semane hole, they became. 

. PuTUHE Tj3NSE. 

Singular. 

g^G'glQ?' or G’g^ mu liebi, I sliall become. 

G'^'’5. tu hebu, thou shalt become. 

G9 G'99 sc hebo, he wiU become. 

Plural. 

eilG^ amblie liebu, we will become. 

^GR^ G'S'? tumbhe hebo, ye will become. 
G9?IIG9 G^G9 semane hebe, they will become. 
Imperative. 

Become. 


Singular. 

q_G'5W mu hoe, let me become, 
G^l tu ho, become. 

Ga G^l'^ se hou, let him become. 
Plural. 


eilGfl G^l^ ambhe hou, let us become, 
tumbhe huo, become. 


GaaiGif 
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Indefinite Tense. 

Person Singular. 

1st mu liuonti, I would become. 

2nd tn liuontu, thou wouldst become. 

3rd G3 se liuonta, lie would become. 

Plural. 

1st si€5| ambbe huontu, we would become. 

2nd tumblie liuonto, ye would become. 

3rd G^391tS'5? semane liiiontc, they would be- 
come. 

Present verbal participle G‘§IQ liou or lieu, be- 
coming. 

Past verbal participle G^IQ hoi, having become. 
Puture relative participle G'^Ql heba, wliich becomes- 
Past relative participle GQQ hcla, wliich became. 

The active verb koribaro, to do or make, 

is conjugated as follows : — 

Peesent Tense. 

I do. 

Person Singular. 

Ist g^^'^'vjgmu koru-ochlii, I am doing, or I 
make. 

2nd 9, tu koru-otshu, thou art doing. 

3rd G9 se koru-oclihi, he is doing. 

Plural. 

1st ellG5^ ambhe koru-otshu, we arc doing. 

2nd tuinbhe koru-otslio, ye arc doing. 

3rd •G^siiG'S 995 *®^ semaiie koru-otshonti, they 
arc doing: 
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The present, tense is usually contraeted into ^ 
mu koruclilii, tu korutsliu, se 

koruchlii, &e., I do, thou doest, he docs, &c. 

Past Tej^se. 

Person Sino-ular. 

1st or QQ inukoli, I did or made. 

2nd <5- kolii, thou didst. 

3rd G3 QQ so kola, he did. 

Plural. 

1st ami) he kolu, we did. 

2nd QQ tuinhhe kolo, ye did. 

3rd GajllG?? QGR semane kolc, tlicy did. 

Ptjtuue Tejjse. 

Person Singular. 

1st mu koribi, I will do. 

2nd tu koribu, thou wilt do. 

8rd GSl se koribo, lie will do. 

Phual. 

1st eilG?^ ambhc koribu, we will do. 

2nd tumbhe koribo, ye will do. 

3rd G^aiG9 Q€!,G9 semane koribc, they will do. 

Impeeative. 

Person Singular. 

1st g^9GQ mu kore, let me do. 

2nd ^ QGQ tu kore, do thou. 

3rd G?i Sf^se koru, let him do. 
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Person Plural. 

1st 9^ amblie koru, let us do. 

2n(l <5^65^ QQ tumbhc koro, do ye. 

3rd 9Qg semane korontu, let tlieiii do. 

Singular. 

1st niu koronti, I Avoidd do. 

2nd korontu, thou wouldst do. 

3rd G?l sc koronta, he would do. 

Plural, 

1st QQg ainhhc korontu, wc would do. 

2nd tuinhhc koronlo, ye would do. 

3rd GS15IIGG* QQG^ scniaiic korontc, they would do. 
Present verbal participle koru, doing. 

Past verbal participle Q€i kori, having done. 
Puture relative particijde 9€i9l koriba, who docs or 

will do. 

Past relative participle QQ kola, avIio or which did- 

The formation of compound tenses is cifected by 
means of the auxiliary verb ?19IQ Thibaro, to be, and 
is as simple as the other parts of the Uriya verb : — 

^ mu koru-ochhi, I am doing, 
mu kori-ochhi, I have done, 
niu koru-thili, I was doing. 
gQQSlQ mu kori-thili, I had done. 

mu koru-thibi, I shall be doing, 
g, QQS19 mu kori-thibi, I shall have done, 
g Q'^ejKimi koru-tliae, I am in the habit of doing. 
2|l< mu kori-thae, I used to do. 
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mu koru-tliile, if I were doin^, 
mu kori-tliile, if I had done. 

^ mu koru-thanti, I wo\dd he doing, 

mu kori-tlianii, I u'ould have done. 

The use of the eelative paetioiple in TJriya is 
peculiar. It is formed hy adding to the past verbal 
participle of tlie verb the termination 91 ba for the 
present tense, and Q la for the past. Examples -. 

Present. 

» 

^ C99I yi9 mu deba dhano, lit. I, which give, the 
corn, or, The corn which I give. 


Past. 

mu dcla tonka, lit. I, wliich gave, tlic 
rupee, or, The rupee which I gave. 

Progr. present. 

g^G9Q?19l mu deu-thiba tonka, lit. I, which 
am giving, the rupee, or. The rupee which I am giv- 
ing. 

, Progr. Past. 

G9Q?i9l §9rl mu dci-thiba tonka, lit. I, which 
have given, the rupee, or. The rupee which I have 
given. 

The Passive Voice in TJriya is formed by adding 
to the passive partici])le of the verb, either the auxi- 
liary verb G99iQ hebaro, to become, or the irregular 
verb 99IQ jibaro, to go. 
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The PASSIVE PABTicrPLE is formed by adding eil a to 
the root of the verb, as dekho, see, becomes GQfili 
dekha, seen. Example, G9 GQcil GQQ Se dekha liela 
the usual form, or 69 GQ-Jll eiQ Sc dekha gola, he was 
seen. 

If, however, the root of the verb ends in < e, this 
vowel must be changed into Q i before the passive 
affix a a, as in gq de, give, which becomes Qzi! dia, 
given. 

In like manner when the root of the verb ends 
either in n a, or in 6 6, the passive participle is 
formed by changing these two vowels into <5^ u before 
the passive affix sj a thus <011 klia, eat, becomes 
khua, eaten, and G^l dho, wasli, becomes « dhua, 
washed. Whilst fllQ maro, beat, becomes 9iG! mora, 
beaten. 

The vebb 99IQ jibaro, to go, is irregular and is 
declined as follows : — 


Peesent Tense. 


Person 

Singular. 

1st 

Gll<^g mu jauchhi, I go 

2nd 

tu jauts-hu, thou gocst. 

3rd 

G9 se jauchhi, he goes. 

Person 

Plural. 

1st 

tllG?l ambhe j auts-hu, we go. 

2nd 

'!^Gi^ tumbhe jauts-ho, you go. 

3rd 

693169 semane jauts-honti, they go. 
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Past Tense. 


Person 

Singular. 

1st 

mu goli, I went. 

2nd 

% tu golu, thou wentest. 

3rd 

G9 se gola, he went. 

Person 

Plural. 

1st 

q(^ ambhe golu, we went. 

2nd 

qfiii tumbhc golo, you went. 

3rd 

€9 fUGfi* qG5i semane golc, they went. 


Eutuee Tense. 


mu jibi, I will go. 
stGfJ 9SLanibbc jibu, wc will go. 


Conditional. 

cil^ mu janti, I would go. 

OCfiJ dig ambhe jantu, wc would go, etcetera. 

Peesent V. part, dl'^ jau, going. 

'Past v. part. CIIQ jai, having gone. 

Pres. rel. part. 391 ji!)a, wboor wliichgoes. 

Past rel. part. €i^3 gola, who or which went. 

Lastly, CATJSAL veebs in TJriya arc formed by ad- 
ding qi a to the root of the verb, as in tlic passive 
voice, and adding to the passive participle the ter- 
mination. ibaro. 

Example : dekhibaro, to see, becomes 

dekhaibaro, to cause to see i. e. to show 
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€QQIQ debaro, to give becomes qcjqqiq diaibaro, to 
cause to give. 

«1IQ9IQ kliaibaro, to eat, becomes <MQ9IQ klmai- 
baro, to cause to cat i. e. to feed. 

anibarojto bring, becomes -sieilQQlQ onaibaro 
to cause to bring, i. c. to fctcli, and G)1991Q (lakibaro, 
to call, becomes 09IQ9IQ dokaibaro, to cause to call 
i. e. to summon. 
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PAET THE SECOND. 


DIALOGUP]S 

IN 

ENGLISH, HEIYA 

AND 

ROMAN CHARACTER. 


INTEODHCTOEY, 

I. 



DIALOGUES. 

INTEODUCTOEY. I KOTHABA'ETTAEOMBHO. 
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It is not yet nine o’clock. s* q< 3 ^ GQIQ 91 ^ i A'uri no ghonto hoi nahin. 

Tell the truth, don’t teU lies. 90 09 , 99 91 1 Soto koho, mits-ho koho na. 

Where is my horse ? diSIQ GCll?)l G® 10 IGQ ? A'moro ghoda kothare ? 



It is in the village. SiCQ 'cig i Ganre ochhi. 

Who went to fetch my horse ? G91IQ .GQIQI si€i9i% GQC9 €iq ? Moro ghoda anihaku kese 

gola ? 
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Call him. Cl^ Ql^ €Q i Taku daki de. 
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and did much damage. I ^ nas'o hoi-gola. 
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xiQ bhortti kori hoi-ochlii. 



English. Uetta. Koman. 

The crops are all burnt up. «Q51IC9 Q^\§ ciSRi Khondomane sobu podi-gole- 
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Why have you not cultivated < a§qi ^ %SS1 9l?9 Sioel aci E podiya hhtimi tume kahinki 
this waste land ? , «18? uthia kolo ndhin ? 



We have not cultivated it as qS SJi^’lBhtimi uttomo no thibaru 

the soil is not good. . uthia kolu nahin. 

When will the paddy be ripe ? m QQQ9 aioQ ? Dhano kebe pachibo ? 
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Why has the gardener not SilSiS' ctG$i GQ9I Sl£ €9 COI^ISQ Maliki ame deba monji 
sown the seeds I gave him QlgC? fi^Qiqq 9ig | se totare kahinki logaila 

in the garden ? nahin ? 



Englkh, TJeita. Eoman. 

The seed which we planted GflQ flf siiCfl Q€iiQ(^ cag^Jeun monji ame logailu se 
has all come up. g\Q «tQ i sohu gotsho hoi-gola. 
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As there has been no rain in 69 0!€Q cil€l 2 9^Se gahre pani no borshibaru 

the village, the crops have CSIl^qQ I khondo sobu pddi-gola. 

all been burnt up. 
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If therefore you will give me < gQiei^S'g G^Gfi^ 9IQQI GQGqE sokas'oru kichhi hele baida 
time I win put down a fresh GCfGQ tQ’l ^1® phere khondo kori 

crop, and pay the money. tonka bandhi debi. 
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want ? loda ? 

These two persons were fight- < 9€1 9IQSQ fll^GSllQ C'glQ E dai dzono saire mado-golo 

ing in the street. ?lGSi i hoi-thile. 



About 6 months ago a theft QSllQ9fl Q Siia GSllQ QGQ Eomaromi tsho maso hela 
took place in my house. G€ii1< I moro ghore, gotie tsori hoi- 
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on the head with it. SiGQQ I upore piti dela. 

From whom did you first of aeiflGQ < COIGO ©I'^lOI'^Prothomoreehhumitotekaha- 
all obtain the land ? Sig G'^Q ? tharu prapto hela ? 



English. TJeiya. Eoman. 

I saw him running away, but ca Cil^iSe polau-thibaro mu dekhili 
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three days to finish. «> Of? «?9 QsiQ i dui dino ki tini dino lagibo. 

Traces have been found which < e§«?Q m C^9I ci€iG^<^fl®a i E koidiki sikliya heba pori hetu 
will lead to the prisoner’s milila. 



He was sentenced to 2 years’ aiql 9Cj9l G©QGQDui borslio paitikoribakoidire 
rigorous imprisonment. ^§91% ©1% i robibaku taku tirpu hela. 

The witnesses should not be m 9991 9?iq,G9 GSil'|<i A'go bitsarona koriba somo- 
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party offering it came by it < ialG?l9l t!;?ii9% 9“I?|GQ E ghonto jatsu-thiba asamiku 
honestly. ?.®Q 39 GOIGO G9f!^ ©€il nyayore milila pori tote ke- 

? monto dzona hela ? 
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English. Eeiya. Eoman. 

If I make any mistakes in acfl qsiigq Q A'me kothare ki hele hudile 

speaking, correct me. qqq I tmne s'uddho koribo. 
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aving never learnt any €Sl QB 910 9 9Q91 C^qq €3 Se kichlii patlio no koriba 
thing, he is an utter fool. q® G^lQ€iQ I heturu se s'uddho murkho 



Why was the boy punished ? G9 m C^q | Sepilakukahinki s'ikhyahela? 

He was punishedfor being idle. G9 G99I Se olosua heba heturu taku 
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will you get for fifty Rupees Ol^i Gfii«lQQ e9Gq 9^ I onaku kete hebo, taha 
12 annas ; work that out lekha-kori bege koho. 
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Bring 3 bundles of straw forctflQ GQI 91 UIQ ^Q! A'moro gboda pain tinita bida 

my horse. • 1 tshono^ ane. ^ ^ u ' 

The horse was very dirty when G9St%A’'ji sokale ghodaku de^ 11 a 
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round. niki koho. 

Bring the horse’s bridle. < GCI 191 Q qici etcei 1 E ghodaro bago ane. 

Take the horse to the stable. Gdl^l €il«^ G^QS^i j Ghoda saloku nei-ja. 
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ON SHOOTING. 
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There are sambur, spotted gq^Q, cim!Q, 9l€i'5l, %|Q, <^Soniboro, jyado,bariha,kutura 
deer, wild boar, barking deer < g^ •eig 1 klmduro e sobu oclihi. 

and hares. 



English Urita. Rohan. 

There are also pea-fowl. 51-aj -eig i ' Moyuro modhyo ochhi. 

Have you got powder, shot QIQ QQ < ? Tumhhothare daru guli 
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Yes, the animal is wounded. § Qg G^IQ-tlg I Hon, dzontu ghaua hoi-ochhi. 

My gun missed fire. [hill ? GfilQ flffl alQ 1 More noli phutila nahin. 

Are there any bears in that S3 G9QSQ S* ? Se dimirare blialii ochhiki ? 



There are, but nothing ^*111 -sig 5115 99 G^QiqBhalu ochhi matro dolimane 

break, as the caves are large «•§ 9 I^IQ 9 91 ^ 1 bodo hebaru kichhi baha- 

and numerous. ribo nahin. 
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That dog is not at all weU, cs %Q^%Q ^ Qg qig Se kukkuro dehore sukho ki- 

he has worms. qiq Cd^CS) Goiq "cig 1 chhi nahin taro petore poko 



En&msh. Urita. o v ji, 

Are there any ducks in that C3 9^GQ Se hondhore hongso 
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I am hungry and thirsty. €?iiGO GQIQ C€i!€i Q'^g I Mote bhoko s'os'o koruchhi. 

Shew me the road to the vil- 91d eQ«l i Ganku amoku bato dekha. 
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I want 2 coolies to carry my eiqQ m\<^ 9^ A'moro samano bohinebaku 

things. gq?)! i dui dzono mulia loda. 

What are tbe coolies doing ? Qsi 1 Muliamane kono korutshonti? 
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English. Ueiya. Roman 

What things have you for gO'OIGQ Q €1QQ i Tothare hikibaku ki s'oroko 
sale ? oclihi. 
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Two rupees. ^ ^1 i Dui tonka. 

Bring a Kavadi-man to caxry G?ilQ aQilfi G91§ie29l% e€ii1< Mcro sorondzamo hohi-neba- 
the things. Eie« i ku gotie bharua ane. 



Pitch the tent under a tree 09 Qg 0€0 SIICIQIQ “sig 1 Tombu bondho todo gotsho 
near the tank. tole maribaro ochhi. 

That rope is slack, puU it €9 €<^9 GQIQtlg Oi%Se doudi hugula hoi-ochhi 
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want some cold water for 9QQI aiGQ 3(I9!%Q1®Q QiiiSnano koriba pagre amoku 
bathing. GQ 9 I I kakoro pani loda ochhi. 
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The lightning flashes. • Bidzuli marachhi. 



It is thundering. €ie'9 i Gordzono koruchhi. 

It is very cloudy and looks 9^0 9%g 9Q9ia€i 1 Bohuto megho koruchhi bor- 

like rain. shiba-pori disuchhi. 
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My feet are ?ery cold. €9IQ a!9?llC9 9 9I96I C 9 IQ Moro pMomane bodo kakoro 

^g I hoi-ochhi. 

Light a fire. C'O i Hia loga. 



English. Ueiya. Roman. 

If the house caught fire, it QSQ ©cl Qte GQGei i Ghore nia lagile hfige dzol 
would soon burn down. jibo. 
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Why don’t you knock down G3 qcfCQQ Se mati-kantho bh^gi-dei 

that mud wall and build Qlg' ? tukahinkiittakanthokoru- 

a brick one instead ? nahin ? 



‘n the cart to the left hand Cisi©% CQ?*© dSO i S’ogodoku debiriade bulai-de. 
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monushyo bholo hoi-gole. 




71 


A PRACTICAL HAND BOOK OF URIYA. 

PAET III. 

Uriya depositions in the Roman Character with 
English translation. 
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N. B. — The learner is advised to study the following depositions 
as specimens of the living language of the people. With a single 
exception, they wore all taken down by the writer himself, and 
contain the very words of the speakers themselves. 

FIRST WITNESS. 


English, 

About 2G or 27 days ago I was sleeping in 
my field. I looked up and saw people tying the 
corn together, and removing it from the field. Nana 
Narono was tying a bundle together. I ran and 
laid hold of him with the bundle from behind. 
Upon catching hold of him, I shouted out, “ They 
are stealing my corn, run.” I tlien got frightened, 
for I thought tliat the Dandasi man might perhaps 
stab me or beat me, and so I untied the rope 
round the bundle and bound him with it. A'nondo 
A'tsari and Tsondro Moni then arrived, and upon 
their coming I brought liim close to the watch-hut. 
As I was standing holding him, Gonga Daso came 
up and told me to let him go. I said ; “ He was 
taking away my corn, why should I let him go ? 
I will report (the matter) to the authorities.” He 
said to me : “We will (first) see how much of your 
corn he has taken.” I said ; “ I am holding the 
thief, do you go and see.” A'nondo A'tsari and 
Gongadaso, these two went to have a look at the field. 
Directly afterwards Govindo Nayoko came up with a 
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PROTHOMO SA'KHf LEKEA'IBA BANGMUXO. 


0'J)IYA'. 

A'dzoku sotais'i ki otiiais'i dino hebo mun bilore 
ratro kalore s'di-tliili. Mun tsaliila soriki dliano 
bandhi-kori ' biloru jauts-honti. Nana Narono 
boliba asanii dhano gots-lia bandliiichlii. Mun 
dhai-goli. Gofcs-lia sangore taku pots-lio ado dhori 
pokaili. Dhori j^okaikori liuri koli : Moro dliano 
tsoro glieni neuts-lionti dhai podo, liuri koli. 8e 
kalore* mote bhoyo lagila Dondasi loko bhusi-pokai- 
bo mari-pokaibo boli bhoyo hela. Se gotsharo doudi 
phitai taku bandhi-pokaili. A'nondo A'tsari aila. 
Tsondro Moni a-ila. Emane asibaru taku bhonra 
pakhoku neli. Sethi uttaru mun taku dhori thiya 
hoiclihi e Gongadaso boliba asami asile. Eoile 
taku ts-hade, ts-hade. Mun boili dhano bohi-nela 
mun taku kahinki ts-haciibi sorkaruku dzona 
koribi boili. Se boila : “ Toro kete dhano neichhi-ki 
bilo dekhiba.” Mun boili : “ Mini tsori dhori thiya 
hoiclihi, trnne jai dekho.” A'nondo A'tsari Gonga- 
daso dui dzono bilo dekhibaku gole. Se kajore 
Gobindo Nayoko boliba asami bliusa-kati dhori- 
kori ^ila, Boila : “ Tote ke bandhichhi, boli pots- 
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dagger in liis hand, and asked : “ Who 

has tied you?” I told him that he (the thief) 
had been carrying off my corn, and that I had 
hound him. He said : “ If you don’t let him go, 
I will cut you down,” and raised his dagger. Having 
a stick in my hand at the time I struck him with it. 
He started back, and I called out ; Hulloh ! he is 
stabbing me, run ! lie again raised his dagger to 
strike me. I again struck him with my stick. At 
this moment Tsondro Moni Behara and Ononto 
Atsari came up, and upon their exclaiming; 
“ What is this, have you come to stab him in the 
night-time ?” he ran away. As he was running 
away, Gongahari Haso saw him, and also AHondo 
Atsari. 

Afterwards Gongadhoro I)aso arrived, and said : 
“ Although there were so many of us about the 
field he came to stab you. Let the tliief go.” I said t 
“ He has taken my corn away, and you saw that 
he came to stab me, why should I let him 
go ?” He said to me : “ Inform the Birkar (of it) 
I will be responsible for the grain that you have 
lost (idiom.)” Whereupon he released Narono 
Naik. That is the whole of the matter. 
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harila. Mun boili : “ Moro dbano nela je, muft 
bandhichhi.” “ Ts-hadi debuki hani-debi,” boli-kori 
kati uporoku tekila. Se kalore moro hatore b^i 
thibaru taku piti-deli. Se pots-hoku ghunclii-gola : 
Mote hani-pokaila dhai-podo boli mun koli. 
Auri thore hanibi boli kati tekila, Mufi auri there 
badire piti-deli. E somoyore Tsondro Moni Behara 
Ononto Atsari hadzoro hele : “ Ye kiho hani pokauts- 
hu ratro kdlore,” bolibaru se polaila. Se polaiba 
somoyore Gongaliari Daso dekhichhi. Anondo 
Atsari se modhyo dekhichhi. 

Sethi uttaru e Gongadhoro Daso asila. Boila : 
“ Ame ete loko bilorc thau thau hani pokauchhi e 
tsdroku ptiitai dio.” Muh boili: “Moro dhano 
nela ebc mote hani pokauthila dekhilo, au mun 
kopori ts-hadi debi.” So boila : “ Tume sorkaroku 
dzona koro e badi bodolamuku muh eka puclii, bdliba- 
ruse tsoro Naroiio Nayokoku phitM dela, Sethare 
songoti setiki. 
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English. 

About 27 or 28 days ago I was sleeping in the 
field about 10 or 11 o’clock. The complainant 
made a noise, and upon liis calling out that they 
were carrying off his grain, I ran. Tsondro Moni 
Behora ran. Ononto Atsarjyo ran. When wc got 
there, three or four people were running off with 
bundles of corn, and upon our pursuing them, they 
threw them down and ran away. The complainant 
was holding this man Narono Nayoko, and 
by his side there was a bumUc of corn. It was 
after this that we went. ITc (complainant) 
brought him close to the watch-b'ouse, and whilst 
we were sitting there, Gonga Daso came up and 
said : “ What is all this about, let the thief go.’^ 

Whercu])on (lit. upon his saying so) the complainant 
said : “ He has taken away my corn, and I shall 
not let him go.” Gonga Daso said : “ Go and see 
how much, of your corn has been stolen.” The 
complainant said ; “ I am holding the thief and 

cannot go, do you go and look at tlic field.” Upon 
liis saying tliis, Gonga Daso took me with him, and 
we went off to look at the field. As we were look- 
ing at the field, the comjdainant shouted out that 
they were cutting him to pieces, and upon his say- 
ing tliis, wc ran. When we got to the spot this 
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O'niYA'. 

A'dzoku sotais'i ki othais'i dino liebo ratro dos'o 
ghodiki egaro ghodi liebo, miin bilorc soi-ibili. 
Dabadaro Imri kola : Moro dbano bolii-ncla dliai- 
aso, bdlibaru mufi dliaili. Tsondroiiioi.ii Bcliora 
dbaila. Oaonto A'tsarjyo dliaila. Gola bo|okii tini 
tsari dzono dliano gots-ha dliori polauts-lionti. 
A'lne dliaibaru se pokai-dei po]aila. Ye Naroiio 
Nayokoku dabadaro dhoriclilii. Dliano gotslia talia 
jiaklioku dboriclilii. A'liic setlii iitiaru golu, Taku 
blionra pakliokii glieni aiiila. Ye kalore setliare 
bosi-ots-liu. Gonga Daso asila, boila ; “ E ki 
atsorono, tsdroku tsliaili do” boliliaru, dabadaro 
boila: “Moro dliano bolii-iicla, innn ts-liadibi na- 
liin.” Gonga Daso boila : “ Toro kete dliano Isori 
jaiclihi bilo deklia” bolibaru dabadaro boila : “ Man 
tsoroku dboriclilii mnn jibi nabin, luiiie jai bilo 
dekho,” bolibaru Gonga Daso mole dbori so biloku 
dekliibaku golu. E kalore amo biloku dekbutsu. 
Dabadaro liurikola : “ Mote liaiii-pokaila,” bolibaru 
ame dliai-asilu. A'ila beloku e Gobindo Nayoko 
kati dliori polauclilii. Tsondro Moi.ii Jleliora, 
Ononto A'tsario anioku koliile : “ A'mc etbare no 
thilc, ehi kliyope liani dei-tlianta ; ainc tsahila, 
beloku ede busa-kati dliori pobiutliila dekhilu.” 
Se kalore e Gongadaso dabadaroku boila : Toro 
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man Govindo Nayoko ran away with a knife in liia 
hand (lit. holding a knife). Tsondro Moni Behor 
and Ononto Atsario said to us ; “ If we had not 
been here, he would have cut him down in another 
instant (lit. in this instant).” When we saw him, 
he was running away with a thrust-knife as long as 
this (indicating ii-s length on his arm). Gonga Daso 
then said to the complainant : “If he had stabbed 
you, you would have lost your life, let this thief go.” 
Whereupon tlie complainant said ; “ He has taken 
away a lot of my corn, and I won’t let him go.” 
Gonga Daso said (to him) : “ Give information to 
the authorities (Sirkar) and let him go.” l''he com- 
plainant however would not, and so Gonga Daso 
untied the thief and let him go. This is all I 
know, 1 know nothing more, Sir. 


THIRD WITNESS. 


Some 27 or 28 days ago 1 was sleeping in my field 
at night. Idie man named A'rtota A'tsario shouted 
out, that they were carrying off his corn, and called 
to us to run. Accordingly 1 ran. When 1 got there, 
they were" running off with 3 or 4 bundles of corn. 
When Anonto A'tsario, A'uondo A'tsario and myself 
saw (them) they tlirew down the bundles and ran off. 
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pratio jai thanta ebe liani-pokaithile, e tsoroku 
tshadi-de, bolibaru dabadaro boila: Moro kete 
dhano nela, mun tshadibi nabiii, boila. Gonga 
Daso boila : Tu sorkaruku dzona kore, yaku tslwli- 
de. Dabadaro naliiu bolibaru Gonga Daso tsliodai 
tsoroku ghoudi dela. Etiki eka, au mun kiclihi 
dzani nahin, Babu. 


TRUTIYO LEKHiilBX BA'NGMl/LO. 


A'dzoku sotais i ki othais'i dino hebo se ratro ma 
bilore mun s'oi-thili. A'rtota A'tsario boliba 
asami huri kola : “ Moro dhano neuchhi, dliai-aso,’^ 
b61i huri kola. Se somoyore muh dhai-asili. Mun 
dhai-aaila beloku tinita tsarita dhano gotshaku 
dhorikori polau-thile. A'nonto A'tsario, A'nondo 
A'tsario, ame, dekhibaru gotsha pokai-kori 
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Tlie complainant was holding Narono Nayoko by 
force. Upon our approach, he dragged him off to 
the side of the watch-hut. At this time, the man 
named Gonga Daso arrived, (and) said to the com- 
plainant : “ What is all this about, let him go.” 
Whereupon the complainant said : “ I caught him, 
how can I let him go ?” Gonga Daso said: 
“ Go and look at your field, and see how much of 
your corn has been stolen.” The complainant said ; 
“ 1 am holding the tliief ; if 1 let go, the thief will 
run away ; do you go and examine it.” Anondo 
Atsario taking Gouga Daso with him (then) went 
to the field. At this time the man named Govindo 
Nayoko arrived and said : “ Who bound you ?” The 
complainant said : “ 1 laid hold of him for stealing 

my corn.” Govindo Nayoko said : “ If you do not 
let him go, 1 Avill cut you down” (idiom.) and raised 
his knife in the air, (lit. upwards). The complain- 
ant had a stick in his hand which he raised. The 
Dandasi retreated but came at him again, and raised 
his knife. ■ The complainant shouted out : “ He is 

killing me, run,” and again menaced him with his 
stick. All this time we were sitting near the watch- 
house. We stood up and said : “ Hulloh ! Govindo 
Nayoko, what’s aU this about ? Have you come, to 
murder a Brahmin in the night time ? If we had 
not been here this very minute you would have 
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polaile. Narono Nayokoku dabadaro dzobordosti 
kori dhori-tbila. A'me jibaku bhonra pakhoku 
bhidi anila. E kalore Gonga Daso boliba asarai 
se asila. Dabadaro 'cu kohil i : “ E ki kotba, tshadi 
de,” bolibaru se dabadaro : “ Muii dhorichhi taku, 
kimiti ts-hadibi” bolibaru, Gonga Daso kohila: 


“ Kete dbano toro tsori jaicbbi, ja, bilo dekbiba.” 
Dabadaro boila ; “ Mun tsdroku dhoricbhi ts-hadi 
dele tsoro ‘polaibo, tume jao, dekhi aso.” Anondo 
A'tsario Gongi Dasoku dhori-kori biloku gole. 
Se kajore Gobindo Nayoko boliba asami sc asila. 
Se boila; “Tote ke dhjila?” Dabadaro boila; 
“Mun dhoili, moro malo tsori nela, mundhoili.” 
Gobindo Nayoko boila : “ Ts-liadi debu-ki hani 

debi,” kati uporoku untsaila. Dabadaro tbenga 
dhori tliila taku untsaila. Dondasi se potshoku 
bahari-gola. A'u thore dhai asila, kati untsaila. 
Dabadaro huri kola ; “ Haui pokaila dliai-podo,” 
huri-kori se dabadaro thenga untsaila. A'me se 
kalore bboiira pakhorc bosi-thilu. A'me tliia kori ; 
“ Kire Gobindo Nayoko e ki kotba, tu ratro kalore 
brahmonoku hanibaku asuts-bu. A'me no tbile, 
ehilage hani-pokc^ats-hu,” ethitti bolibaru se polaila. 
Se kalore Gonga Daso A'noudo Atsario se asile. Se 
asi-kori dabadaroku kohile ; “ Toro dhonoku 

dhono gola, toro prano jai-thanta, brahmono no 
tbile hani-pokai-dionti, taku tsh^i de. Taku no 
ts-badile ame bahari-gole, ekutia tbile bani debo, 
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murdered him.” Whereupon he ran away. Gonga 
Daso and A'nondo A'tsario then came up, and the 
former said to the complainant : “ You have lost 

your property, and might have lost your life. If 
you had not been a Brahmin, he would have 
killed you. Let him go. If you don’t let him go, 
and we leave you here by yourself, he will kill you, 
for, although there were so many people about, 
he came to kill you : so now let him go.” The 
complainant said : “ He has taken my proper- 

ty, and all of you saw that the man came to kill 
me, how can I let him go ?” Gonga Daso said : 
“Inform the authorities. If you keep him, you 
will lose your life to no purpose, and so let him go.” 
He (complainant) said : “ I shall not let him go.” 
Whereupon he (Gonga Daso) released him, and 
drove him off. This is all I know. 


FOURTH WITNESS. 


About 27 or 28 days ago, I was sleeping in the 
field at night time. At this time about II o’clock, 
A'roto A'tsario gave a shout and said ; “ Bun, they 
have stolen all the corn from my field.” I got 
up and ran. As I was running, Anondo Atsario 
and Tsondro Moni Behora were' also running 
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ete loko thau thau haaibaku asila. Ebe taku 
tsb^i-de.” Dabadaro boila : “ Moro malo nela, 

tume sonaoSte dekbuts-bo batiibaku asila, mun taku 
kimiti ts-badi debi.” Gonga Daso boila : “ Tu 

Sorkaroku dzona kore. Taku rokhile bokonake 
prauo jibo, taku tsba(li-de.” Be boila : “ Mun 
ts-hadibi nahin” bolibaru, tshodai kori gboudi dela. 
Ethiki eka, au dzona nabiii.” 


TSOTl/RTHO SA'KHf LEKHAIBA BANGMITLO. 


Sotais'i ki otbais'i dino bebo mun ratio kalore bilore 
s'oi-tbili. E somoyore ratro egaro gboditbare 
A'roto A'tsario burl pokaila : “ Dbai podo moro 

dhano biloru sobu tsoro gheni-gole bolibaru mun 
uthi dhaili. Dhaila belosoriki A'nondo A'tsario 
Tsondro Moni Behora modhyo dhau-otshont. 
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They [i. e., the thieves) were going off with three 
or four "bundles of corn. Upon seeing us, they 
threw them down and ran off, and we went up to 
Arota Atsario. When we got to him, he was 
holding Narono Nayoko by force along with a 
bundle of corn. He afterwards dragged him round 
to the side of the watch-hut. Gonga Daso after- 
wards ran up and asked : “ HuUoh ! What have 
you got hold of him for ?” “ He has stolen all my 
corn, and so I seized him.” He said : “ Why, how 
much of your corn is gone ? let us go and see.” 
The complainant said : “ I am holding the thief, 
how can I let him go, do you go and sec.” Accord- 
ingly Gonga Haso teking A'nondo A'tsari with him. 
went to look at the field. I and Tsondro Moni 
Behora sat down at the side of the watch-hut. At 
this time Govindo Nayoko came up (and) said; 
“ Hulloh ! Narono, who has caught you?” The 
complainant said ; “ He has stolen my corn, and 

so I seized him ; “ You bastard Brahmin” said he, 
“will you let him go, or shall I cut you down ?” 
Whereupon he raised his knife. A'roto A'tsario 
had a stick in his hand at the time, and raised it. 
Upon his lifting it up, he sprang back. Upon his 
approaching a second time with his knife raised, 
A'roto A'tsario shouted out : “ Hulloh, ! run, he 
is murdering me.” Then Tsondro Moni and I said 
to him ; “ What’s this I Govindo Nayoko, have 
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m 

rinita ki tsarita dliano gotsliamane dhori jau- 
bhile. A'moku dekhibaru pokaidei polaile. E so- 
moyore A'roto A'tsario pakboku golu, Gola belo- 
soriki Narono Nayokoku dbano songotore dzobor- 
dosti-kori dhoricbhi. Se kalore taku dhori-kori 
bhonra pakboku bbidi-aiiila. Tobin uttaru Gonga 
Daso dliai aila : “ Kibe kabin-ki dhorits-ho,” bolibaru 


Gonga Daso boila : “ Moro dbano sorboswo 


tsoraibaru anun dlioricbbi.” 


Sc boila ; “ Kabin, 


tumbboro kete dbano jaicbbi dekhiba tsalo.” 
Dabadaro boila : “ Miito tsoroku dlioricbbi kiniiti 


ts-badi-kori jibi, tu jai deklie bolibaru Gonga Daso 
A'nondo A'tsarioku dbori-kori bilo dekbibaku gola. 
Se bhonra pakliorc Tsondro Moni Bebora, mun 
bosi-tbilu.” E kalore Gobindo Nayoko asila. 


Boila; “ Kir e Narono tote ki&e dhorila?” Daba- 


daro boila : “ Moro dbano tsorai-ncbaru mun 


dhorili. Boila : “ Gihalipuo (com. gyalopo) Babmono 
ts-hadibuna ? barii debi” boli kati uporoku tekila. 
Se kalore A'roto A'tsario badi dbori-tbila. Taku 


teki-dela. Teki-debaru pots-boku ghuncbi-gola. 
Phere au thore asi katiki tekiba kalore A'rota 


At'sario : “ Dbai-podo lie I hani pokaila,” boli huri 
kola. Se kalore Tsondro Moni Bebora mun: 
“Kire Gobindo Nayoko tu ratro kalore asi-kori 
Brahmonoku hanuts-hu. Brohma botiya koribu- 
ki ?” bolibaru bliusakati dhori bahari gola. Se kalore 
Gonga Daso dhai-aila. Boila ; “ Ki A^reto 
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you come to kill a Brakmiu in the night-time? 
Would you commit Brahmin murder ?” Whereupon 
he ran off with his knife. Gonga Daso then came 
up and said ; “ What’s this, A'roto A'tsario j al- 

though we were all of us about, he ^wanted to 
murder you ; if we had not been here, he would 
have killed you. Your property has just been 
stolen, and you might have lost your life. If we 
leave the place he’ll kill you. Let go this thief 
Upon which the complainant said ; “ 1 shall not 

let him go. I shall inform the authorities.” Gonga 
Daso said : “ Go and inform them !” and untying 
the rope that A'roto A'tsari held, he drove Narono 
Nayoko away. Sir, this is all I know. 


DEPOSITION MADE BY A WITNESS. 


On Sunday, the 19th instant, at eight o’clock 
at night, we were sitting between this constable’s 
house and my own, wrapped up in our blankets. 
At that time this constable came. When he arrived 
he had no belt on. He had on his trousers and coat. 
I noticed something round his waist. Upon notic- 
ing it, I ’Van and laid hold of him. I called out 
to Obodono Lobi to run and bring me a wick. 
He procured a wick (light) and came. Upon his 
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A'tsario ame somoste thau thau tote haui pokau- 
thila, ame no tliile hani pokaithanta, toro ebe dhano 
gola, prano jai-thanta, ame polaile hani pokaiho, 
tu e tsoroku ts-liadi-de bolibaru dabadaro boila; 
“Mun ts-hadibi nahin, mun sorkarore dzona 
koribi.” Gonga Daso boila; “Tu dzona kore,’* 
bolibaru Gonga Daso A'rota A'tsaritliaru doudi 
phitai Narono Nayokoku ghoudii dela. Babu, mun 
ethiki dzanichhi. 


SAKHr LEKHA'IB^ BA'NGMI/LO, 


Eobibaro dino onisi tarikhore se dino atho glioiito 
ratri gote Aomolo ghodai-kori e sipai ghoroku moro 
ghoroku modhyore bosi-thilu. E sipai sete belo- 
somoyore asila. Asila be}ore dabali bandhi-nahin. 
Surai koto taro dehore ochhi. Taro onta mote 
dis'ila. Dis'ibaru mun dhai-jai-kori dhorili. Obo- 
dono Lobiki gote bolita dhorikori dhai-aso boli 
dakili. Se bolita dhorikori asila. A'sibaru Kort 
%ore thiba rongo rumajo gudare nua nuno e mudai 
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coming up, I found that the defendant had some 
new salt round his waist (lit. in) wrapped up in the 
red handkerchief before the Court. I afterwards 
searched the defendant’s house. Upon searching 
it, (I found that) he (the defendant) had placed 
this blue bag in the corner with a log of wood 
on the top. I brought it out and examined it. 
There was new salt in the bag. When I arrested the 
defendant, he had just been relieved and<was return- 
ing from guard. I kept the salt and this man in 
the Treasury building, and reported (the matter) 
to the Superintendent in the morning. The prisoner 
admitted ten times that the red handkerchief was 
his. He admitted it yesterday on the 20th instant. 
The prisoner admitted that the blue bag was his. 
Chinnia and the defendant both live in the same 
house (lit. to Chinnia and that defendant these two 
persons one house there is). After the salt was 
discovered in the house I never asked Chinnia 
anything {i. e., about it), I am not on bad terms 
with the prisoner (lit. to me and to this prisoner 
no enmity there is not). 


DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT. 


Last Sunday at sunset, I was sitting in my 
verandah which overlooks the street. These two men. 
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ontare bandhi-kori ochlii. Se uttaru mudai glioro 
tonkbili. Tonkhila beloku gotie konore e nilo 
sancliiku katho gliodai-kori roklii-tbila. Taku 
kadlu glieni-atuli, Se sanchire nua nuno tliila. 
Mun mudaiki dhorila beloku sc para bodlai-kori 
asila. E nunoku asamiki “ treasury” gliatore rokhi- 
kori Superintendentuku sokale riporto koli. E 
rongo runialo koidiro boli-kori koidi dos'o tbore 
oppi-glicniclibi. Kali kodie tarikbore oppi gbeni- 
clibi. Sc niliya saticlu moro boli koidi oppi-gbenila. 
E Cliiniaku e mudaiki dui dzonongku gotie glioro 
oclihi. Nuiio gliore niilila uttaru se Cliiniaku mun 
kichlii pots-liari-rialiin. Mote e koidiki kiclihi 
hirsha nabin. 


DABiiDilLRO LEKHiilBA BANGMlTLO. 


Goto Eobibaro diuore silrjyo udeyo belosoriki 
ambbo dandopindare muri bositbili. B Obelamaya 
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Clielamaya and Jongomo passed by (lit. went). 
As they passed, they made enquiries of me as to 
whether 1 had any pieces of cloth. I fetched a 
piece and showed it to them (lit. before them). 
It was agreed that they should supply me with 
fourteen jackets, and should return me the two and a 
half yards excess out of twenty-one yards (delivered), 
and that I should pay one anna and nine pice for 
each jacket. Clielamaya took tlie piece of cloth and 
left. He agreed to deliver everything on tlie 2Gth 
instant. Jongamo Guraya who was with him at the 
time has told mo that he left last night for Berh am- 
pere, taking his family with him. lie has cheated 
me and run away. I beg that the authorities will 
punish him according to the regulations, and restore 
my property to me. He has gone off after giving 
back to me the pieces which he had cut up for 
eleven jackets, but the rest he has not given me. 
Hzongomo Guraya says tliat Clielamaya has taken 
seven yards with him. He will prove that he himself 
has yards. Clielamaya does tailor’s work. 
The value of the seven yards of cloth would be seven 
4-anna pieces, {i. e., 1 Ee. 12 ans.). 
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Dzongomo Guraya e dui dzono gole. Jai-lcori mote 
thano luga tolasile. Mun ani tangko agore dekliaili. 
Dekhai kori mirdzai siinbaku nirnoyo koli. Elsoia'i 
godzoku tsoudo mirdzai au baki dui godzo odhe 
kona dei pokaibaku, puui gotie mirdzaiku onae 
tini poia'a lekliare nirnoyo hela. Se tliano dbori 
e Chelamaya bahari asila. Tsbobis'i tarikliore 
sobu dei-pokaibo boli nis'tsoyo kola. Goto ratrore 
taro kutumbo dhori Brolmiopuruku bahari gola 
boli talia sangore jai-tliiba Dzongomo Guraya mote 
kohila. Mote doga paiti kori po}ai-gola. Taku 
Sorkaroghoro poddliotimanongko prokare sikhya 
kori moro malo diaibaro oclilii. Mote egaro gotie 
mirdzaiki se kona chirikori dei jai-ochlii au baki 
tothimamote dei naliin. Chclomaya satlio godzo 
dbori golapori Dzongomo Gur%a kobuclilii. E 
Dzongomo Gurayatbare tsboudo godzo odbe tbila 
pori se rudzu poducbbi. E Cbelamaya dorji paiti 
korucbbi. E satlio godzo tbanoro kborido satlio 
s'uka bebo. 
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English. 

On Friday morning at 9 o’clock Head Constable 
Chelomayii brought a necklace to my shop to 
weigh. Upon his telling me to weigh the gold, 
and to let him know whether it was good or bad, I 
weighed the golden neeklace. When I had weighed 
it, I told him tljiat the weight was three tolas and 
one grain. The Head Constable then said ; “ I 

have got another piece of the same gold with me, 
look at this.” I did so, and found tliat the speci- 
men differed from the gold in the piece that 
the Head Constable had with him. I told him that 
he had received one rupee less gold than the weight 
(of gold) supplied by him, and told him to take it 
to another shop and enquire, and that I was ready 
to take it of him at the price which any other 
shopkeeper might settle. The other shopkeeper 
fixed the same price upon it that I had. I after- 
wards left for my house to take my meal. After 
eating, I returned to the bazar, and sat down in my 
shop. This man Eama Sami, then came up and 
abused me in terms which will not bear repeating 
(lit. which will not come to the mouth). Upon his 
abusing me thus, I told him that it was not proper 
of him. Cfielom%a after taking his meal was re- 
turning to the cutcherry, and seizing him by the 
hand, he dragged him off. ^ After going 10 yards, he 
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DiiTBADi^EO LEKHAIBiif BXNGMU'LO. 

O'mYA'. 

S'ukrobaro dino sokale no ghonto somoyorc Clie- 
lamaya boliba “ Head Constable” nanukolu mo 
dokanoku tulibaku atiila. Se suna tulikori mote 
se bliolo mondo songoti koliibaro ocbhi boliba 
lieture mun se sdna maliki tujili. Tulikori tini tola 
upore podikai ocblii boli kohili. Se suna sombhon- 
doro motsba motliare ocblii sc motsbaku dcklio, 
bob “ Plead Constable” kobila. Kobibaru se Head 
Constabletbarc tbiba motsba sunaku sc suna 
tsbadila. Toro tuloku gotic tonka una ocblii bob 
mun kobib. Kobila uttaru dwitiyo dokanoku 
jai-kori bujbai-gbenibaro ocbbi se jeun prokare 
kobiboki dzano moro, bob mun kobili. Mun 
jeun dorore bandbibna se dokanodaro sebi rupore 
cka doro bandbba. Se uttaru moro gboroku 
kbaibaku mun babari gob. Kbaila uttaru mun 
bodzaruku asili. A'sikori mun dokanorc bosi-ocbbi. 
E Ramo Swami boliba loko asi-kori tundoku no 
asiba bbasbamane gali dela. Gab dcbaru : E 
tote ucbito nabin, bob mun boib. Cbelomaya 
bbodzono kori kocberiki asu-thila. Se asi-kori 
batore dbori kori jbinki-dhori babari-gola. Dos'o 
godzo gola uttaru taro batoru tsbodai kori 
mote gotie tsapoda raarbl Gotie bidba marila. 
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English. 

broke away from liim, and struck me a slap on the 
face. He (also) struck me a blow with his fist. 
Whilst the people were trying to separate us, a 
brother of his came running up, and gave me 
a couple of kicks.’ 


STATEMENT MADE BY PEISONER. 


About eight days ago Rajibo Dakua, a child nine 
years old, son of a man named Nokiya in my village, 
was outside in the street eating tamarinds and 
wearing on his neck a gold bead bracelet. It was 
then 9 o’oclock of day. I called to him to come to 
the jungle to eat honey. Upon his coming with me,' 
I took tlie child to a nullah which is in the jungle 
(forming) the boundary between Beloguma and 
Madhobopoli. As I intended to take the gold bead 
necklace that was on the child’s neck and to kill him 
I threw the child into the nullah, and pressing with 
my knee upon his waist, I twisted the child’s neck 
round with both my hands. Upon my twisting his 
neck in this manner, the child died immediately. 
After the child was dead, I broke off the gold bead 
necklace that was on his neck with eight single 
beads and the centre ornament. One of the beads 
dropped on the ground. I was unable to find it. 
Afterwards I cleared away the earth to a depth of 
one span with my hand, and buried the child in the 
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O'diya'. 

Taro au gotie blial dhai asi-kori lokomane tsliodau 
tsliodau mote dzddie goitlia marila. 


KOIDI' LEKHAIBA' BANGMlfLO. 


A'dzoku romaromi atlio dino licl30 amblio graino 
rolioni Nokiya boliba as'amiro puo Eajiljo Pakua 
boliba no borslio boyoso beba pila bekore snna 
rosunia mail logai dandore tliai koyan kbautliila. 
Diboso tsari gbodi belo lioi-tliila. Moliu kliaiba 
panre bonoku asibaro ocbhi boli se Bajibo Dakuaku 
inun dakili. M6 satliire se pila asibaru Beloguma 
Madliobopoli sondhi bonore tliiba gotie nalothaku 
se pilaku mun neli. Taro bekore tliiba suna ro- 
sunia mali nei taku pranorc niari-pokaibaku mote 
mono bebara se pilaku se nalo bbitore tole pokai-dci 
more aiitbure se pilaro onta maili-bosi more dui 
batore se pilaro beko modi-deli. Sepori motli 
debaru se pila tokbyonore eka mori-gola. Se pila 
mori-gola uttaru taro bekore thiba suna rosunia 
mali atbogoti rosunia gotie mina tbibaro mun 
chbindai neli. Se rosuniaru gotie rosunia tole 
setbare eka podi-gola. Mote dis'ila nabin. Toliin 
uttaru se nalore tbau boli bate goblurore moro batore 
mati k^bi se pilaku sc gatore poti-deli. Se- 
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English. 

hole leaving it in the ditch. Erom thence I went 
to mj village. At the time I killed the child, 
the sun was right over my head. After I had re- 
turned to my village, Eajibo Dakua’s father Nokiya 
' saw me the evening of the same day. He question- 
ed me about his son having gone with me as some 
child had told him. I said that I knew nothing 
about it. At the same moment I left the village o^ 
Beloguma and went off to my aunt’s house in the 
village of Madhobopoli. I went to sleep in my 
aunt’s house. At the break of day a Constable 
came and arrested me. Upon his asking me the 
reason of my running away from my village, I told 
him that I had run away, as I had committed an 
offence. 1 went with the constable and shewed him 
the place where I had buried Eajibo Dakua. Upon 
clearing away the sand from the spot, the corpse 
appeared. I had taken the necklace that was on 
Kajibo Dakua’s neck and placed it in the purse in 
my waist. I gave the necklace to the constable at 
the village of Beloguma. ' When I brought Eajibo 
Dakua from the village, I took him into the jungle 
for the express purpose of killing him, and of taking 
the bead necklace that was on his neck. I have 
stated the whole of the above circumstances truth- 
fully as they occurred, and no one taught me what 
I was to say. 

The statement made by the prisoner was taken 
down in the Uriya language and read over to him. 
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O'dita'. 

.tliaru raoro gramoku asili. Se pilaku mun mari 
pokaiba somoyore mundo uporoku belo asiba 
somoyo hoi-thila. Mo gramoku asila uttaru Ra- 
jibo Dakuaro bapo Nokiya mote se dino sondhiya 
kalore dekhila. Moro puo toro satliire jaitliila 
pori se pila kohila boli potsliarila. Mote dzona 
nahin boli mun koliili sebc eka mun Beloguma 
^ gramoru bahari asi Madhobopoli gramoku moro 
piyusi ghoroku bahari goli. Moro piyusingko 
glioro bliitore mun soi-thili. Ratro pahaiitiya 
somoyore “ constable” asi mote dliori-pokaila. K6 
lieturu tu ganru polai asilu boli “constable” mo- 
te potsbaribaru, mun dosho korithili je polai asili 
boli koliili. Mun “ constable” sathire jai Rajibo 
Dakuaku poti-deba stholo dckhaili. Se stholore 
ball kadhibaru s'obo milila. Rajibo Dakuaro bekorc 
tliibaro mali mun nei moro oiitare thiba ganjiare 
rokhitliili. Se mali Eeloguma graniore mun “ con- 
stable” liatoku deli. Rajibo Dakuaku. mun gramoru 
daki nela belore eka taku praiiore mari pokai taro 
bekore tbiba rosunia mali nebaku mote mono boi 
mun taku bonoku dakineli. XJpore lekbaiba jabonto 
kotha soto kori tsolitliibaro mun kohilini mote kese 
hele sepori koliibaro ocbbi boli sikliai nalianti. 
Eloidi kohibaro O'diya bliMare lekbi podhibaku 
hela. 
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FIRST WITNESS. 


English. 

On Thursday at 2 o’clock I arrived at the fair from 
my village. At 4 o’clock I bought a cloth. The 
price for the cloth was 11 annas 9 pice (lit. three 4 
anna pieces, less 3 pice). After the price had been fixed 
I asked him to give me the cloth. Defendant said : 
“ First put down your money.” When he had said 
this, I told him that I would give him a Rupee, and 
that he must give me the change out of it. So saying 
I gave him a rupee. I gave him a good rupee and 
he gave me back a 4-anna piece and 3 pice. He 
rang the rupee in the air three times after re- 
ceiving it, and placed it in his waist. 1 (then) said : 
“ Give me my cloth.” He tore (the stuff in two) 
and gave me one half of it for the cloth. As 
he gave it to me, I said ; “ This is thin, keep 
it, and give me back my Rupee.” Upon my 
saying this, the defendant told me to throw the 
cloth away. I said : “ Take off an anna, and give it 
to me.” The cloth-merchant said that he would do 
no such thing. I stood there for a short time. A man 
close to me said : “ You have made him tear up 
his stuff, take your cloth and come away, what more 
do you want ?” I afterwards came away. After 
leaving I looked at the shops, and walked along 
looking at them, until 1 came to a fish shop and 
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PROTHOMO S-AiRHr LEKH^^IBi^ BANGMl/LO. 


O'diya'. 

Gurubaro dino .dui gbontoku mun gaiiru hatoku 
asili. Tsari gbontoku mun gamontsa kinili. Se 
[gamontsa pae una tini s'llka mulo hela. Mulo 
hela kalore : “ Gamontsa ambboku dio” boib. 
Mudai, “A'ge dabu tbuo,” boila. Boila kalore, 
“ Tonka debi babudi baki kbortso dei poka” bob mun 
boib. Boila kalore mun tonka deb. Mun bholo 
tonka deli. Se gotie s'uki gotie pois'a dela. Sete 
bele eka se tonka tini tboro bodzaila. Semiti 
neikori on^re dhorila. Mun boib moro gamontsa 
dio. Se cbiri-kori mote gotae gamontsa pote 
dei pokaila. Dela kalore mun boib : E gamont- 
sa kaila hetchi, e gamontsa rokhi-kori am- 
bhoro tonka ambboku dei pokao,” bobbaru “ Ga- 
raontsa se ade phob^i de,” bob se mudai boila. 
Mu5 boib : “ Se uporo onata bele kati-kori dio.” 
Se dera : “ Debi nabin eka,” b6il4 Sethare tikie 
chhidaheb. Pakhore thiba loko boila; “Taro 
gamontsi cbiri delu, dbori-kori ^o, au kahin-ki ?” 
Sethi uttaru mun bahari ^ili. Bah^ asikori 
pos'ora dekhhili. Se pos'or^anongku dekhi dekhi 
asuchhi. A'sikori mun matsho pos'ora pakbore cbhida 
hoicbhi. Tsoitono Suain bobba loko matsho pain 
jaichhi. Emonto somoyore se gamontsa deba loko 
se pos'orathaku ^o bob mote jbinki-anila. 
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English. 

stood tliere. Tsoitono Suain had come for fish. At 
this time the man who had sold (lit. given) me the 
cloth came up to the shop, and telling me to come 
pulled me along. I then said to him : “ What 
are you pulling me for?” The defendant said: 
“ Come along witli me.” I went (back) to the place, 
where the cloth shop was. After getting there, the 
weaver said : “ You gave me this Rupee.” “ I never 
gave it, Sir,” said I. “ There is a mark on my rupee, 
I took it from my money-box” (lit. I was holding 
it). 

I said to a constable : “ There was a mark on the 
Rupee which I gave (him) look and see.” The con- 
stable said : “ What sort of a mark was there on your 
Rupee ?” I said : “ There was a mark of turmeric 
upon it (lit. upon my Rupee).” Upon saying this, 
the constable procured the good Rupee and examined 
it. When he had examined it, there was a mark 
of turmeric upon it. The constable said : ” Come 
along to the station.” We went to the station. The 
rupee which I had given was a good one. The weaver 
rang it three times, and (then) put it away. It was 
the defendant who produced the bad Rupee (lit. tin,) 
which is in court. 
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•O'piTA', 

Sete bele miui boili : “ Mote kahinki jhinkutsliu ?” 
Se mudai : Setliaku aso, boila. Se gamontsa dokano 
jeuntliare thila setliaku mun goli. Gola uttaru 
se dera boila : E tonka mote delu.” “ Dei 

nahin babu, boli mun boili.” Moro tonkare chilmo 
oclihi mun koratore dhori-thili, boli mun koliili. 
Mun constableku” boili: “Mun deba. tonkare 
chihno oclihi dekho,” bolibaru se constable boila ; 
“ Toro tonkare ki chilmo ochhi ?“ Mun boili ; 
“ Moro tonkare holodi chihno ochhi.” Boila kajore 
se bholo tonkaku aiii-kori dekhila. Dekliila 
kajore se tonkare holodi chihno lagichhi. Se con- 
stable boila : Stesionoku tsalo. Stesionoku golu. 
Mun dei-thiba tonka bholo thila. Se dera tini 
thoro bodzai-kori rokhi-thila. Ebe kortore thiba 
roso tonka e mudai dekhaila. 
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DEPOSITION MADE BY THE SECOND WITNESS. 


English. 

On Thursday I took 5 Rupees and 8 annas (with 
me) in coppers, and changed them at the market. I 
got rid of my coppers and left the market to return to 
my village. On my way I passed by the road where 
the cloth shops are. When I got there Kanu Suain 
and Gobora Bariko were buying stuff at a weaver’s 
shop. A bargain had already been struck, and they 
were all standing about. Afterwards this weaver 
said : “ Give (me) a Rupee, and take the cloth.” 
Gobora Bariko then took a rupee from his money- 
box, and gave it. After Gobora Bariko had given 
him the rupee, he (the weaver) tore off the cloth and 
gave it to him, as also 4 annas -3 pice. After giving 
it, we went to the fish-shop. The weaver afterwards 
came to the fish shop and pulled Gobora Bariko, and 
the two men pulling and shoving each other, returned 
to the cloth-shop. I bought some fish and taking 
them with me went off to my village. I saw Gobora 
Bariko place a Rupee in this weaver’s hand. The 
weaver examined the Rupee twice, and gave him 
back 4 annas 3 pice. 
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DWITITO §XKHr IiEKH.«Bif BiflJaMI/LO. 

« 


O'diya'. 

Gurubaro dino mun pantso tonka dui s'ukaro 
dabu nei-kori hat-ore bhongaili. Moro dabu sori- 
go!a. Hatoru ganku jibaku baharili. Gola belo- 
ku mun luga-pos'ora batore goli. Gola beloku 
Kanu Suain, Gobora Bariko dera pos'orare luga 
kinutshonti.* Mulo tsalo (idiom :) sobu chhidi jaichhi. 
Sethi uttaru tonka dei-kori gamontsa ne boli e dera 
boila. Sethi uttaru tonka koratoru Jcadhi-kori 
Gobora Bariko dela. Gobora Bariko tonkatie 
debaru se gamontsaku chiri-kori dela, s'ukae pois'a 
modhyo dela. Se dela uttaru ame matsho pos'or- 
thaku bah^i golu, E uttaru se dera matsho 
pos'orathaku jai-kori Gobora Barikoku jhinkila. 
E dui loko jhinka jhinki-hdi luga pos'oratliaku 
asile. Matsho mun kiuithili. Matsho dhori mun 
ganku bahari goli. Gobora Bariko e dera hatore 
tonka debaro mun dekhUi. Se dera dui thoro dekhi 
kori se tonkati rokhi-kori s^tikae pois^a dela. 
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DEPOSITION MADE BY THE THIRD WITNESS. 


English. 

On Thursday I went to market. This man was 
bargainingwith the weaver about some stuif. Upon 
my asking him about it, he told me that the price 
agreed upon was 12 annas. When the weaver 
asked for the price, this man gave him one llupee. 
The weaver rang the Eupee three times, and put it 
on the cloth. He then took out 1 annas and 3 pice, 
and gave it to this man. Afterwards the weaver 
handed Gobora Bariko the cloth and I returned to 
my village. Gobora Bariko never gave the weaver 
this bad Rupee. I was quite close. The weaver 
rang the Rupee three times, and as the Rupee was a 
good one he kept it and gave Aiira (back) 4 annas 3 
pice. It was 4 o’clock at the time- 


STATEMENT MADE BY A PRISOI^ER. 


The first complainant A sir Moliko, and I have 
been on bad terins for four years on account of a 
dispute about some land. He complained one year 
to the Collector about the land. The letter of 
complaint was referred to the Tahsildar of Gumsur. 
The Tahsildar after inquiry decided the right to the 
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TRUTfTO S^KHr LEKHAIB^ BA'NGMULO. 


O'JDITA'. 

Mun Gurubaro din ore hatoku asi-thili. E 
asami se dera luga mulo koru-tliile. A'me e 
asamiki potsbaribaru e asami koliila ; “ E luga 

bara onahela.” Dera kliortso m^ibaru e asami 
se deraku ^onkatie kliortso dela. Dera se tonkati 
tini thoro bodzai-kori se gamontsa upore rokbila. 
Dera s'ukae pois'a kadhikori e asamiki dela. Se 
uttaru se dera Gobora Earikojvu gamontsa dei 
pokaila. Se uttaru mun moro ganku babari goli. 
E roso tonka Gobora Bariko se deraku dei nahin. 
Mun pakhore thili. Se dera tini tboro tonkaku 
bodzaila. Bholo tonka boi-tbibaru rokbi-kori 
s'ukae pois'a taku dela. Sete beloku tsari gbouto 
somoyo boi-tbila. 


KOIDr LBKHAIBA BA'NGMlTLO. 

Prothomo dabadaro A'sir Moliko moro tsari 
borshotharu bhumi bislioyore biruddho hoi-ochhi. 
Gotae borsho bodo Sahebongkothare e bhumi 
bishoyore daba korithila. Sodoro daba orjl Ghiim- 
suro tabasildarongkotbaku indarso kora-gola. 
Tahasildaro doriyapto kori sodoro bnunii mote 
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English. 

land in my favour. He made a second and a third 
complaint to the Tahsildar. The Tahsildar neither 
accepted them nor listened to him. The following 
year he made a complaint before the court at Aska, 
hut they would have nothing to say to it. From 
that day up to the present time, Asira and I have 
been on bad terms. Meanwhile in the month of 
June last, the Forest Overseer came to Dorpingia 
and other villages and told me that I must point out 
to him the trees that liad been cut down in the fields. 
Accordingly I took two other persons with me, and 
went to inspect the fields, and after inspecting them, 
we measured their length and breadth and counted 
the large trees. (The overseer) then appointed us 
three persons as his witnesses, and upon receiving 
summonses from the Tahsildar- we repaired to Eus- 
sellkonda. The Tahsildar then fined all persons, 
who had cut down the forest trees three rupees each. 
In consequence of the enmity between Asir Moliko 
and myself, he and I do not speak up to the present 
day. Asir Moliko is trying to ruin my reputation, 
and has deceitfully appeared against me as a witness 
to prove that I got him punished, and that he has given 
me a bribe (e. <?. paid me money) for the express 
purpose of depriving me of the very land for which 
he formerly sued me. I have never taken his money. 
He was also on bad terms with me for some time, be- 
cause I got his brother fined for clearing land, and 
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O'diya'. 

lioko kole. Se dwitiyo tlioro trutiyo tlioro tahasil- 
clarong’kotliare daba kola. Tahasildaro grolioiio 
kole iialiin ki s'unile nahiii. Tobin aro borslio 
A'sika kortore daba kola. Tangke modhyo s'utiile 
nahiii. Se dinotharii aji porjyonte A'siraku mote 
biruddlio hoi-ochlii. Etbimodliyore goto “ June” 
masore Eorest Overseer heba sahebo Dorpingia 
ogaira gramoku asi mote kohileki ; “Podororaanong- 
kore tliiba, gots-liomanongku lianiba bishoyore tu 
amblioku dekliaibaro oclilii,” bolibaru mun au dui 
dzonongku dhori ])odoromanongku dckliibaku golu. 
Podoromanongku deklii taro lombo os'aro mapilii 
bodo bodo gots-homanongku gonilu. A'mbhe tini 
dzonongku saklii rokliile. Tahasildaro somono kori- 
baru saklii-riipe Russellkondare hadzoro lielu. 
Jomane boiio gots-lio liatiithile semanongku taha- 
sildaro proti dzonoku tini tonka lekhare dzorimana 
kole. A'sir Molikoku mote epori biruddho thiba- 
ru aji porjyonte taro moro kotlia nahin. J eun bhu mi 
bishovore daba hoi-tliila, se bliumi A'sir Moliko 
motharu ts-liodai nebaku upayo kori saklii hoi 
mun dondo dial dela pori mote tonka modhyo dela 
pori, mote bodonajuo deuchhi. Mun tonka nei 
nahin. E podoromane haniba bishoyore auri taro 
bhaiku dzorimana koraiba sokas'u mun bondha 
rokhithiba duita bilo Eodziaku mun kinili boli mo 
sangore kcte dino biruddho hoi rohithila. Sumaru 
tini borsho tole Eodzia tsori koribaru dhora ])o(lila. 
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English. 

also because he thinks that 1 bought the two fields 
that were mortgaged to me by Dodzia. About three 
years ago Dodzia was caught for stealing. At that 
time the Police Deputy asked me to assist him in the 
case, which I did. For these reason Dodzia com- 
plains against me,, but from the 12th of September 
I was employed as a road gumasta and I never 
said one word about any order having come from 
the Collector, nor did I frighten him. What they say 
about having given me money is false. The Kondhs 
have three or four times put their heads together to 
drive me out of the village of Dorpingia. Three 
people in Eussellkonda heard them say that if 
Krishna Sau did not pay them back the amount of 
fine that they had paid, that they would charge him 
with taking money from them. Again, last year I 
went to plough my field, and Dodzia asserriblcd some 
Kondhs in order to beat me, and the Kondhs came 
out and abused me and said that if I ploughed the 
land again they would kill me. I ploughed the land 
however and then came away. Out of spite for this 
they have brought this charge against me, but I 
neither asked them for money, nor went to their 
village. When I was road gumasta, I stayed in 
Bodima village for three or four months, but I never 
once had any conversation with Bishnu, por did I 
either obtain any money, from him, nor ask him for 
any. 
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O'dita'. 

SetMre “ Police” “ (Dipiti)” Deputy. “ Ehi tsori 
nomberore tu'mote kumbhoko koro” bolibaru mua 
kumbhoko koli. E bishoyomanongku sokas'u 
Dodzia mo upore daba koriclihini “ September” 
maso baro tarikho logaitoru mun “ road” gumaata 
paitire tbili. Bodo Sahcbo hukumo asila boli muii 
kohi nahiii, semanongku dorai naliin. Tonka 
mote deinantini mits-ho kobuts-honti. Dorpingia 
gramoru mote gboudi-debaku Kondbomane tini 
tsari tboro ekotbare dzoma boi kotbabmdta bou- 
tbile. Dzorimana diaitbiba tonka Krisbno Sau 
ambboku no diaile amemane taku tonka deitbila 
pori daba koribu boli Bussellkondare kotbabart- 
ta beutbibaro tini dzono s'uni-otsbonti, A'uri 
modbyo goto borsbo mun podoro tsosibaku gotae 
dino sokale jau-tbili. Se Dodzia mote maribaku 
kete dzono Kondbomanongku dzoma kori rokbi-tliile. 
Mun tsosiba somoyore Kondhomane bahari mote 
gali kole ; “ A'u tbore tsosile tote haiiibu,” boli 

kobile. Mun podoro tsosi babari asili. Ehi bingsa 
rokbi daba korutsbontini muil tangku tonka magi 
nahin ki tangkoro ganku jai naliin “ road” gu- 
masta boi-kori Bodima gramore tini tsari maso 
robili. Bishnu songe moro kebe kothabartta nabin, 
mun tabatbaru tonka ani nabin ki magi nabib. 
Balingia roboni Moliko ogaira motbaru borsboku 
borsbo dbano runo neu-tbibaro. Se runo magiba 
panre mun tbore jai-tbili. A'uri moro ilaka loko- 
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In Balingia village, Moliko and others are in the 
habit of borrowing corn of me from yeaf to year, and 
I have been thither to dun them for my debt. My 
people have also been thitlier from time to time to ask 
for it. This year the above named Moliko cut down 
abig jungle, and the whole village built themselves 
new houses. Upon my reporting this circumstance 
to the Eorest Overseer, the forest peons went and 
interfered, and Moliko has a grudge against me as 
he knows tliat I rc])orted it, but I ncitlier took any 
money from him, nor did 1 ask liim for any. If I had 
taken money from the Kondlis when they cleared 
the land of trees, would I have informed the Over- 
seer about their having done so ? I gave information 
to the Overseer about all theland tliat theyhad cleared. 
The Overseer told me to report any clearing to him 
and accordingly I did so, otherwise it was no 
business of mine. After the Kondhs had been 
fined, I informed the Overseer at the some time that 
they intended to ruin me. They have the whole 
country on their side, whilst I stand quite alone. It 
is noAV twenty years since I built a house in the 
vilhige, and am supporting myself by farming and 
trading. They have brought a false complaint 
against me, but I have committed nooffence. Brundh’a 
Sundi knoAvs tliat Asir Moliko pledged me his 
land, and that I advanced him money and you can 
inquire of him. I want to leave Dorpingia, but as 
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mane tlioroku tlioro socloro dliano magi-jibaro.^ E 
berslio sodoro Moliko bodo borioku gestae hani 
ochhi. Gramo jako nua glioro toli-ots-honti. E 
songoti Eorest Overseer sabebongku dzona kori- 
baru sodoro Overseer saliebongkoro paikomane 
jai Kondhomanongku takito kobibaru mun 
dzonaila porire bodbo kori inotbare birsba rokbi 
kolm-ocblii. Mun tatbaru tonka nei naliin ki 
magi nabin. Mun jebe Kondboinanongkotiiaru 
gots-bo podoro lianiba sokas'u tonka nei-tbanti 
boile, Eorest Overseer sabebongku podoro haiiiba 
bisboyore kopori dzona koronti ? Jctc podoro 
haiiuts-honti sobu podoro bisboyo Overseer sabe- 
bongku dzona kori-ocblii. Overseer sabebo gotsho 
podoro haniba bisboyore amblioku dzona kori boli- 
baru mun dzoua koli, nobile mote kiclibi ilaka no 
tbila. Kondbomanongku dzorimana kola uttaru 
mote nas'o koribaku Kondbomane bitsaro koruts- 
honti boli sete bole eka Overseer sabebongku dzoua 
kori-ochhi. Semane des'o jako* eko, mun gotic 
Icko. A'dzoku kbdic borsbo licla se gramore- 
bandbi tsaso kori bonidzo kori protiposboiio beu- 
oebbi. Emane mitliiya daba kori-otsbontiiii mun 
dosbo kori nabin. Bbumi bondba roklii A'sir 
Molikoku tonka dei-tbiba Brundba Sundiki doriya- 
poto koribaku dzona ochbi. Mun se Dorpingiaru 
babari jibaku itstsba koruebi moro runo dbano ratio 
tonka bilo bondba tonka no debaru mun jai paru 
nabin. 
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they do not repay me my loans of corn and of money, 
nor the money advanced on mortgage for fields, I 
am unable to go. 



FOURTH PART 


OF 

A PRACTICAL HANDBOOK OF THE URIYA 
OR O'piYA' LANGUAGE. 


Letters in Romanized Uriya and English 



N. B. — The following letters on different subjects will serve to 
illustrate the epistolary stylo made use of by the Uriyas. The 
learner may study the letters with advantage. 

1. FIRST LETTER. 


English. 

The petition of us three persons Benu Behor^, Noro- 
Bingho Goudo, and Saroti Mohangkudo, is as follows : 
It is now 21 days since the Berhanipore Police sent 
us hither. We are poor people, and gain our livelihood 
by daily cooly. The two complainants have given 
us no batta, and up to the present time at the rate of 
two rupees a man, we three people have incurred 
expenses amounting to six rupees. As our children 
have nothing to eat at home, they must have suffered 
want. If your honour will therefore give us permission, 
we will go away to our homes. Moreover we will 
come and present ourselves on whatever day they 
summon us. May you graciously be pleased to 
understand this. 

Saturday the fifth day of the bright fortnight, 
month Bliadropodo, year Kiloko, 


2. SECOND LETTER. 


From Sri Durgk Madhobo Singho Deu, zamindar 
of Bodogodo and Serogodo, salutation : 
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Benu Behora. Norosingho Goudo. S&roti Mo- 
hangkudo amblie tini dzono ondlco soldmo kori 
lekliibaro bokigoto ki bdile : Borhompuro Pol^su 
(Police) ambhongkii (Sthaku pothiai okois’i dino bcia, 
ambhe no tliiba luko, rddzo kuli kori porlposhono 
h^u-thibaro, dabadaro duhen ambliongku kliortso 
deu-nahanti, 6 soriki dzonoke dui tongka Ickhare tini 
dzono tsho tongka kliortso kolu, ambho ghore pilamane 
khaibaku no tliai klds'o pau-tbibo, 6 InJturu khamondo 
silo dclo ambbo babari jibu. Punorpi jeun dino 
dokaile se dino asi hadzoro hebu. 

Dibyo obodhanoku aniba bebe. 


Kiloko namo sombotsoro Bhadropodo s'uddbo pont- 
somi s'onibare. 


DWITPYO ORJI. 


S'ri Durga Madhobo Singho Deu dzomidaro taluke 
Bodogodo andu Serogodongkoro solamo orji. 
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I have duly received your letter No. 20, dated the 
26th November last, favouring me with a passport in 
order to proceed to Sri Juggernath, and liave made 
myself acquainted with its contents. I informed your 
honour, however, that I wished to proceed to Sri Jug- 
gern^th in the month of Kartika, but when the pass- 
port arrived, the opportunity had passed away, and I 
was therefore prevented from going. I therefore 
write to let your honour know this. Be pleased to 
consider it. 

The fourteenth December, 1864. 


3. THIRD LETTER. 

After many salkms the letter which Sri Krushno 
Tsondro Suro Horitsondono Deu writes is as follows : 
I am staying here by your honour’s orders. The 
Government peons who are with mo, will allow no one 
to come near me, and give me trouble. At pre- 
sent the feast of Dasara is close at hand, and I ought 
to perform the customary ceremonies upon its 
occasion by piling arms. If the peons interfere with 
my people, the ceremony cannot take place. If 
the ceremony does not take place, it will be reck- 
oned a sin to me, and I therefore beg that your 
honour will be pleased to issue orders to the peons 
not to interfere with my people either going or 
coming as well as not to prevent my performance of 
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E' uttaru, goto nolbomboro maso ts-hobis'i tarikho 
{k(5dio) nombororc S'ri Dzogonnathongku dors'ono 
kori jiba nimitte doya koriba raliadari bukumo pro- 
b«5s'o h(5i setluro songoti bddbo hcla, hole Karttiko 
masoro S'ri Dzogonnathongku dors'ono koribaku ainoro 
bantsba thibaru khamoudongku dzona kordibaro bdi- 
thila. Rahadari bukumo asiba soriki jibaku kajo 
byobodbi no tbibaru protibondboko bcbaku protika- 
rono hela. Iha kbamondongko dzoua nimitte lekhilu. 
Kbatoroku auiba bebo. 

Otboro s'o tsousliotbi sombotsoro Disomboro 
maso tsobis'i tarikbo. 


TRUTI'yO ORJl. 


Sri Krushno Tsondro S'liro Horitsondono Doung- 
koro ondko solamo kori lekbi gbeniba orji, ki boilo : 
Kbamondongko silo prokare amblie etbarc otsbu. 
A'mbhotbare tbiba sorkaro paiko ambbotbaku kabaku 
no tsbadi, atonko koru-otsbonti. Rorttomanoro 
Mohadukba uts-hobo somipo hola. Ethoku ambbo 
botyaromanongko bosai bidbi bidbano tsolaibaku och- 
hi. Paiko Idkongku atongko kola pokbyoku so bid- 
bano tsolibo nabin. Bidbano no tsolilo setbiru am- 
bhongku jJrotyobayo bebo, 6 swokas’oru prartliona 
koribaro, ki bdile, ambbotbaku ja aso heba bikongku 
atongko no kola porire ambbo tsolaiba uts-hobo bidba- 
noku modbyo atongko nohila poriro modhyo, pai- 
kongku kbamondo phoromasi ambbongku somoro- 
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the customary festival, and that you will be pleased 
to grant me this favour. 

Besides this, owing to my remaining here my means 
are exhausted, and I have much difficulty in meeting 
my daily expenditure. As I have no friends in the 
place, I am unable to borrow any money. I therefore 
beg that your honour will take pity upon mo. Be 
pleased to consider it. 


4. FOURTH LETTER. 


After salutation, the letter which Sri Durg4 Ma- 
dhobo Singho Dou, zamindar of tlie taluks of Bodo- 
godo and Serogodo writes, is as follows : Both my 
estates are covered with forest, and tigers, bears, 
and other wild boasts constantly inhabit it- If there- 
fore my peons go about without guns, swords, . bows, 
and arrows, etcetera, whether when with me, or when 
going about amongst the villages, it will bo exceed- 
ingly dangerous for these people. Moreover on the 
road which I have to travel to Serogodo, there is a 
great deal of jungle, and if these people do not carry 
their arms, my own life might perhaps be in danger. 
Besides, when I go into the Maliahs, if they do not car- 
ry arms, it will be impossible to got on. It is for this 
reason that when your honour was on your way to 
the Maliahs, I made the fact known to you at 
Surada. I therefore bog that your honour will grant 
me your entire favour, and be pleased to issue the 
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khyono koriba hebe. E baliarc aiiiblie cthare tliibaru 
khortso sorijai dinokrutyo tsolibaku bohuto koslito 
li(5i-ocbbi. Porifcsoyo no thiba dzaga hebarii ctliare 
runo modhyo milu-naliin. E' swokas'u kliainoiido 
ambhongku somorokliyono koribaku prartliona koru 
otsliu. Chittoku aiiiba hebe. 


V. TSOTU'IiTIIO ORJI. 


S'ri Durga Madlaobo Siiigho Deu dzomidaro talu- 
ko Bodogodo aud fc5(;rogodoiigkoro solamo ki bdile : 
Anibhoro dui radzio bohuto oronyo dcs'o byaghro 
bhahikadinjdnongko sontotoro thibaro € heturc anibho 
paikali IdkBmane ambho pakliore thiba kalorc ki 
ambho gramomanongko bulu-thiba somoyore ki 'noli 
khonda kaiido bauhgs'adi hotyarouianongko oti praiio 
badha hebo puui ame Scrogodoku jau thiba somoyore 
batore oti boiiomanongkothare s'ostro no tliibo, tobo 
ambho pranoku modhyo badha asi paroi, auri 
majoku jiba somoyore sodoro hotyaromaue no thile 
tsoli no paroi. E sokas'u je khamondo maloku 
proyano koriba somoyore Sdroda godotharc dzona 
koraibaro hdi-thila. E hdturu khamondo amblio 
upore purno onugroho rokhi € ambho dui taluka 
(esonomanongku (stations) ki ambho namore ki hukumo 
doya koriba nimitte bitsari otsliu. Kbatoroku aniba 
hebe Othoro so tsoushothi sombotsoro (Feb- 
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necessary orders in my name and also to the station 
houses in my two taluks. Be pleased to consider it. 
The ISth February, 1864. 


5. FIFTH LETTER. 


After many salams, the letter which Lakshmi Na- 
rayana Pat Naik, an inhabitant of the town of Parla 
Kimidi, writes, is as follows : 

Wliilst I was discharging the duties of head writer, 
which is hereditary in our family, in the service of 
Sri Rajah Jaganath Gajapathi, and supporting my- 
self along with my family, your honour dismissed me, 
and as nine months have now passed since I was 
brought to head-quarters as a prisoner, aTid the tenth 
month has begun, the soukars who lent me a thousand 
rupees refuse to give me credit any longer, and, 
cause me much annoyance. The women and children, 
forty souls in all, also suffer much for want of food 
and clothing. Moreover my aunt has rheumatism, 
my elder sister has diarrhoea, and my wife has fever, 
and as there is no one to help them, and give them 
medicine, it seems as if they must die. Besides 
the twenty-first day and night of my son’s birth is 
near at hand. For this reason and on account of the 
water and air tere not agreeing with my body, and 
causing my stomach to swell, and giving me rheuma*. 
tism, I beg that your honour who is just, generous, 
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ruary) Pebruori maso Kr (othoro) tariklio. 


PONTSOMO ORJI. 


P^irola Kimundi patona rolioni Loklihmi Narayono 
Potonayoko on^ko solamo kori loklii ghoniba orji ki 
bdlonto : S'ri Dzogonatho Godzopothi moharadzaug- 
ko tsharaore amo purushanukroinoro bed (bead) gu- 
masta noukorire tbai sokutumbo sometore porip(58bo«o 
beu tbau kbkmondo mdto borotoropbo kori bodz'uruku 
onki adzoko no mdso jai dos'o maso hela. Koidf rfipore 
rokbibaru hodzaro tonka ruuo dcba saukaromano 
modaro hani kori bohuto atonko koru-otsbouti. 
Tsalis'i prani stri bajoko orno bosroku bobuto ayaso 
h^u ocbbi, puni mo sano maku bato bedona mo »5pa- 
ku groboni bedona mo bbarjyaku dzworo emanongku 
ousbodlio doi somorokbyoko ko no tbibdru ogotyore 
prano gola-porire dis'u oclibi. M6 puoro ekois'i ratro 
dino modhyo somipo boi-ocbbi, e bitsaronoru 6 pani 
d pobono mo deboku no jai peto pbula bato bedona 
boi-ocbbi. Etbi karonoru nyayo kortta beba dborrno- 
s'ilo beba doyabonto beba bibekotwo boba o dibi- 
dzonore porom^s'woro beba kbamondo tsalis'i prani ku- 
tumboku prano dano dei somorokhyono koriba panre 
onugrobo rokbi sonatonore tbib& mo noukorire mui 
robi poriposbono beba nimonte hukumo doya koriba 
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merciful, clever and all powerful in this division will 
be pleased to give orders to restore me to my ancient 
office, and by granting me support will be pleased to 
protect my family of 40 persons and grant them their 
lives. 

Be graciously pleased to consider it. Tuesday the 
2nd day of the dark fortnight, month Srabana, year 
Kiloko. 


6. SIXTH LETTER. 


After many salams, tlio letter which Narayano 
Rdyo Guru, an inhabitant of the Fort of Surada 
writes is as follows ; On the 8tli of this month as 
I was not worthy to visit your lionour, I wrote a letter, 
and made known to you the ups and downs of my 
previous condition. You will'(doubtless) have taken 
it into your consideration, and I now beg to state, 
that formerly we enjoyed a good reputation in our 
family, and supported ourselves by trading, but as at 
present I have no work, the time passes in great dis- 
tress (for me.) Formerly your honour gave me work 
for some days in Surada as peshkar, but as I have no 
work at present, I only stay at home in groat dis- 
tress and do nothing. I therefore beg that your 
honour, who is a father to me, will take compassion 
upon me, and grant me employment any where in 
some capacity attached to a zamindary taluk, in 
order that I may earn my livelihood. (I promise) to 
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panre oneko prdrthona koru-oclilii. Dibyo cliittoku 
aiiiba hebe. 

Kiloko namo sombotsoro s'rabono s'uddlio dwitiya 
Mongolobare. 


9. SHOSHTOMO ORJI. 


Saroda godo roboni Narayono Rayo Guru oneko 
solatno kori lekbi glienibaro oiji ki boile : E maso 
dtlio tarikhoi'G khanioiidongko dors'onoku jogyo iiohi 
moro piii'bo stbiti koshto suklio niodhyo orji gbtio 
lekfii dzona korai-tbili, toliinru dibyo cbittoku asi- 
thibo. Ebe niun dzona kordibdro ki boile, piirboru 
tnoro purusbanukromore bodo lokopono tbibaru 
byobobaro ^ka brutti kori poriposhono heu-tbibaru ^ 
soriki kicbbi paili no tbibaru bohuto koslitore kalo 
neniaro podu-ocbbi. Mote modliyo kbdinondogboro 
Soroda pcs'kdro pditi tbokdo dino dei tliibaru pditi 
tsoldu tbili, ebo pditi no tbibaru gbore oka bobuto 
dukbitore bosi robi-oclibi. Etboku inabapo beba 
dbormosworfipo khdmondo mdtlidro doya kori kothare 
hole dzoniidaro taluka sombondbo paiti gotie doya 
kole mun poriposhono hebi. Mo hatore ribini 
(revenue) paiti uttomo hoi tsolibo. Khdmondo 
borsho gotie mdtro dokliile mun sorkdro paitire tsolibd 



124 


English. 

discharge the revenue work in first rate style, and if 
your honour will try me for a year, your honour will 
recognize the manner in which I perform the work of 
Government. If your favour is not with me in the 
matter which I write about, I have no other refuge, 
neither have I any other means of gaining my liveli- 
hood. By my bad luck I have not had any oppor- 
tunity of waiting upon your honour. 

Be pleased to consider it. 

The 2%id September^ 1848. 

Narayana Raya Guru. 


7. SEVENTH LETTER. 


Sri Biro Sri Biradhi Biro Protapo Sri A'dikondo 
Onongobhimo Debo Kes'ori, Zamindar of the To- 
luk of Protapogiri, presents 'his compliments and 
(writes) as follows: I liave received your firm&n, 
dated the 28rd October, telling me to despatch a 
true report of what bad happened, with regard to 
the defendant Lokonatho Suain, and others who had 
had a quarrel with Lotshomono Dolo Behork, the 
renter of Pentho village in the Taluk of Protapogiri 
and other petitioners, about some land with the crop 
standing on it, which the latter had rented to the 
former, and I have made myself acquainted with its 
contents, as well as with those of the letter you en- 
closed therein. The true facts of the case are as 
follows: It is quite true that Lotshomono Dolo 
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probortton^ khamondongku protyokhyo hebo. MuR 
lekhiba bishoyore mothare kotdkhyo nohile moro ano- 
s'oroiio ndliin. Moro duradriishto sokas'u kliamon- 
dongku onus'oroiio koribaku ktljo durghotona h^u- 
ochhi. Mun bohukutumbi hebd sok^su onus'orono 
jogyoko hoi ndhin. Ebo dors'onoku upekliyd kori 
asi-ochhi. Dibyo cliittoku kniba hebo. 

(othoro s'o otho tsalis'i) sombotsoro So 2 )otomboro 
niaso (bkis'i) tarikho. 

Na'ra'yono Ra’yo Guru.' 


9. SOPTOMO ORJI. 


S'ri Biro Sri BIradhi Biro Protapo S'ri A'dikondo 
Onongobhimo D^bo K^s'ori Mohdradza Dzoinidaro 
Tkluke Protiipogiringkoro solamo ki boile : Prota])0- 
giri taluka Pentlio gramo mustadkro LotsJioinono 
Dold Behord ogairsi orjiddrongku gufaku doithibd 
bhiimire heba phojoskyoko mudki Lokonatho Sukin 
ogairdmane durnoyo koruthibd-pori ethi bishoyore 
ki tsoli ochchiki sethiro nidzo stliiti dzonk kordibdra 
ochchi bdli akotoboro (October) ■>” (t^is'i) tkrikhore 
lekhaibk phoromana bidd.i orji muloru modhyo jkbon- 
to songoti protyokhyo helk. Ethiro nidzo sthiti 
kemonto boile orjiddroku Protapogiri Pentlio musta- 
daro Lotshomono Dojo Behora ogaira sodoro dkbd, 
bhkmi jirkyitire guta dei-thibaro soto. E bhdmi 
Pentho sombondho jirayiti bhdmi ekkni Dzogon- 
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Behora and others, who are renters of Pentho villat?© 
in Protapogiri, have rented the disputed land on 
ryotwar tenure. The land in question is ryotwar 
attached to the village of Pentho, but has nothing at 
all to do with the land on the Jagannathapur side. 
Upon their bringing their case before me in the mat- 
ter of the aforesaid disputed land, I assembled a 
“ panchayet” some days ago, and passed a decision to 
the effect above recorded. I beg therefore to report 
the matter for your honour’s information by this 
letter, and to return at tlio same time the letter that 
you enclosed. 

May your favour rest upon me and may you be 
pleased to consider it. 

The 18^4 November, 1803. 


8. EIGHTH LETTER. 


After many salams, the letter which Narayono Ra- 
jendro Patro, Sirdar of the Chinna Kimidi Maliahs 
writes, is as follows : — About a month ago the villages 
.of Mosi, Rabopoli, Radzo, Gerdzongo and some 20 
or 30 other Kondh villages iu the Manru country, 
which is under the Panigonda chieftain in my dis- 
trict, began a disturbance, and as it appeared to me 
they were preparing to fight, the head men of the 
Mutha, inhabitants of Guluba village, vis. Bhokto 
Phtro, and Podono Behora Dolai gave information 
to Tsokro Behora aftd to Dol^i Lotshomono Madola, 
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I 

nathopuro ilaka blnimi kete matroko naliin. Sodoro 
d^ba bhumi bishoyore knibhotharo d^iba anibaru 
ambhe tolo dine pontsaito korai upore loklia heba 
prokare tirpu korki ots-hu. E songoti kbamondongko 
dzond nimitte orji mulore nibcdono koriii bidiii mun 
orji modhyo pothiaibaro hoik. A'mbhothare doya 
rokhi khatoroku anibk hcbe. 

(othoro s'o t^shothi) sombotsoro noboinboro 
mkso (othoro) tarikho. 


OSHTOMO ORJI. 


Skno Kimundi Malo sordaro Narayono Rajcndro 
Patro oneko solamo kori lekhi gheiiibaro niaiiibi orji 
ki boile : — 

Mo ildka Panigonda godia tole Mesi Kkbopoli 
Gerdzongi e ogaira roinarorai kodie tiris'i khondo 
grkmoro Kondhomane adzoku mksoko tole durnoyo 
dzkto kori gheni juddho koriba pahre arombho kori 
ghenila pori sethi bislioyore so mutha odhikdrostho 
liebk Guluba gramo rohoni Bhokto Patro, Podono 
Behork Dojki ge des o odhikarostho heba Panigonda 
grkmo rohoni Tsokro Beliork Dolai Lotshomono 
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inhabitants of Madola and the head men of that ilk, 
and proceeded to the spot in question, in order to try 
by all manner of means to put a stop to the distur- 
bances. In spite of their efforts, however, the Kondhs 
of the said village would not desist, and after pulling 
down their houses, they left for the mountains. In a 
battle which took place, four Kondhs were killed, and 
one man wounded, and although the aforesaid Bhokto 
Patro and Podono Behora Dolki did their best to put 
a stop to the disturbances, they were unable to do so. 
Immediately upon their coming and informing me 
of the matter, I sent off a letter and the two individuals 
in question to your honour. Large, numbers of 
Kondhs from the Maliahs, attached to the Bodogodo 
side, have also joined these Kondhs. I therefore 
begged in my letter that your honour would take 
the matter into your consideration and come here, 
as it would then be easy to put.a stop to the distur- 
bances. I also gave written instructions to all the 
fort-holders that if any outrages took place of a 
criminal nature, they were forthwith to send a 
written report of the same to Russellkonda. In 
accordance with these instructions, they have been 
in the habit of acting without fail from that time to the 
present,, but whether in the present instance they 
have reported matters or not, I am not aware. I 
myself have received no information from them until 
now, but I now beg to report what I know to your 
honour in this letter. 

Be pleased to consider it. 

Tlie 21si February^ 1863. 
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H&dol^thare dzona kor^ibkru sem4ne sodoro biMdo 
stholoku kete r6pe proyotnore dwondom^nongko 
nib^rono kor&ile modhyo no nibortti ghorom^nongko 
bh^ngi dei porbotom^inongku sodoro gramo Kondho- 
m^ne b^h^ri gole. Juddho korib&re ts^ri dzono 
Kondho mori-gole gotio Kondho modhyo g\ik hoi 
podi-ochhi, &me kete rape nibortl^iile modhyo, se 
dwondo kete matroko nibortto h6i pkril^ nahin boli 
sodoro Bhokto Patro, Podono Behorh Dolai asi mo- 
thhre dzona koraiba tokhyonore se dui dzono ^samiki 
6 orji sathe khhmondongko hodzuruku pothiai dei 
ghenili. Se Kondhomanongko sathe modhyo Bodogodo 
ilak& Malo sombondho bistaro Kondhomano misi 
ots-honti. E sokas'u se dwondo nibarono hob^iro 
sadhyo khamondo tokhyonore bitsarouoku ani asoi 
boli orji mfiloro nibedono kori ghenili, auri modhyo 
m6ro ilakh godiamanongku tumo d^s'omanongkore 
Mejistret (magistrate) ilaka kounosi khunimknongko 
tsoliba soriki tokhyonore Eosulokondathaku bokiro 
mhlore dzonk koraibaro ochhi boli somosto godia- 
manongku takido korki-thili. Se prokkre modhyo 
se logaitoru kdzo soriki nirktonkore tsoli ksuthilk. 
Borttomkno sethi bishoyore se kskmimkne sepori 
bokiro dele-ki nkhiii mote dzonk nkhip. Mote mo- 
dhyo 6 soriki bokiro dei no thile. Mote dzonk hebkru 
€ songoti khkmondongko hodzuruku tokhyonore orji 
miilore nibedono kori ghenili. Dibyo chittoku knibk 
hebe. 

Othoro s'o teshothi sombotsoro (tr^)*) Pibrobori 
(February) mkso ekdis'i {jk) tkrikho. 
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The signature of Narana Rajendro Patro, Maliah 
sirdar (a title). 


9. NINTH LETTER. 


The petition of Dzonardono Patro, who is per- 
forming the duty of Karnam in Khtlsop&godo in the 
Bodogodo Taluk, is as follows : I have neither land 
nor wages attached to my office of Karnam. I used 
(formerly) to receive yearly russooms in the shape of 
one adda of paddy for every bharnam of land from the 
cultivating ryots and Inamdars, as well as other 
articles. Besides this, ryots subject to the moturpha 
tax, and the merchants of the place used to give me 
a rupee or twelve annas for each house, but for the last 
two years, owing to the Government having aban- 
doned the collections of the Moturpha (tax), all these 
people have proved refractory and will not pay me 
my fees. For the last five years also the inamdars 
have paid me nothing, either in the shape of paddy 
or other things. As the ryots did not pay me, I 
presented two petitions to the Collector, but got no 
answer to them. I have also informed your honour 
personally two or three times of the fact, and have 
presented petitions besides, but owing to my bad luck, 
it was all of no use. I therefore write this letter to 
you. This place is a fort, and if I do not stay here, 
and always do my work, I cannot exist. If I don’t get 
any food, how am I to do my work ? I therefore beg 
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Mklo sord^ro N^rayojio, Rajendro Patrongkoro 
hostkkhyoro. 


NOBOMO ORJI. 


Bodogodo Talukk Khasop&godo rohoiii koroiiiko 
pkiti tsol^utliiba Dzonkrdono Patrongkoro lekhi 
ghenibk bokiro ki boile ; Moro koroiiiko sombondho- 
ku bbfimi podoro ki borttono ki kichchi nkliin. 
Tsaso koribaro roitongkotbaru inamodarongkotharu 
bbuini bhoroiioku rusumo dhario odae lekhare jiniso 
modbyo ^ onukromoro borsboku borsbo milutbai. 
E bahkre modbyo mohontoropba roito PenUio mo- 
likdzomknongkotbkru ghoro gotike tonkke tsbo s'iika 
lekhkre douthanti, A'dzoku dui borsbo hela Sorokk- 
roghoro mobontoropba tsliadi dele bdli e jabonto 
Idke meduaropono kori rusumo deu-nabanti. A'dzoku 
pkntso borsbo liela iiiamodaroniane modbyo rusumo 
dbauo ki jiniso rdpe kichclii deu nabanti. E pori 
roitomane no debaru mabaradzo s'ri Kolekotro, 
(Collector) sabebongkotbare dui orji modbyo dei 
ghenili. Setbiki kicbhi jobabo milila nabin. Apon- 
ongkotbaro modbyo sakhyatore dui tini thoro kobi 
orji modbyo dakbolo kori gbenili, bele moro odrush- 
toku kicbbi pbolila nabin. E b^turu aponongko 
soriki lekhi gbenili. Eto godo dzaga sobu boje 
rohi noukoro no kole ayotto nabin. Mdte jobe 
adharo no tbibo, mun kdpori tsolaibi. E heturu 
appno mo upore doya kori mobaradzo s'ri Kolekotro 
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your honour to represent the whole facts of the matter 
to the Collector, and if I only receive my customary 
fees, I shall always continue in Government em- 
ploy, and do my work. If, however, I cannot obtain 
my food in this manner, I will with your permission 
gain my livelihood in some other way, for I cannot 
continue in the office of Karnam. What more can I 
write to one so learned as yourself? 

Be pleased, Sir, to consider it. 

The \bth June, 1863. 


10. TENTH LETTER. 


To T. J. Malthy, Esq., Assistant Collector, in the 
District of Ganjum. 

After many salams the letter of Gonga R&ui 
Ndyoko, Karnam of Grisolk village of the Kodi^ 
Muthk in the Taluk of Ghumsur, as in follows: 
Since I was confirmed in the office of Karnam 
in the above-named village, I have carefully dis- 
charged my duties. In Fusly, 1279, in consequence 
of the Tahsildar ordering me to measure the above- 
named villages, I did so in obedience to his orders. 
After measuring the village a hundred rupees were 
added to the Government revenue, and in conse- 
quence of this excess of 100 rupees, the K^rji, and 
all the ryots argued that the Karnam had made the 
measurement, and had reported that they were liable 
in .the sum of 100 rupees, as excess to Government. 
Accordingly the aforesaid K^rji and the ryots (Ut. 
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sahebongkothdku € jdbonto sthiti dzona kori mdte 
rusumorobiso diaiba pokhyoku muR soda kale Soro- 
karo noukorore rohi paiti tsolai ghenibi. E pori 
adharo no milila soriki, mote silo dele mub koporire 
hele poripdshono hoi ghenibi. E korono pMtiki mun 
paribi nahin. A'ponoto gyatosdro odhiko ki lekhibi. 
Dibyo chittoko ani obodhano hebe. 

Othoro s'o teshothi sombotsoro Junu maso 

t pondoro tarikho. 


DOS'OMO ORJI. 


Moha r^idza s'ri si-ji-Maltibi iskoyoro Gondzamo 
jila A'sishtanto Kolekotro sahebongko hodzuruku. 
Ghumsuro taluka Kodia mutha Grisola gramo korono 
Gonga Pani Poto Nayoko oneko solamo kori lekhi 
dakholo kori ghenibi orji ki boile : Sodoro gramo 
koroniko paitire mote mokoraro hebatharu muh jukto 
prokare paiti tsolai ghenu-thili. Sonno bara s'o onas i 
{Kj9i) phoslire sodoro gramo nojibaro ochhi boli toho- 
sildaro pondite hukumo koribaru sodoro hukumo 
prokare muh sodoro gramo nolili ; sodoro gramo 
noiibaru sorkaroku jastiro s'ohe tonka bosila. Jasti 
s'ohe tonkh bosibaru sodoro grhmo karji jhbonto 
roitomane boile korono noji korisina sorkaroku ambho 
uamore sorkaroku jastire s'ohe tonkaku lekha delk 
bdU sodoro karji porodzkmane e'kotbo hoi mhthkre 
irsha kori muh sodoro gramore thile modhyo no thila 
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subjects) agreed amongst themselves to spite me, and 
wrote letters to the Tahsildar of the TMuk informing 
him that I was not in the village, although I was 
there all the time. From July to December, 1872, 
the demarcation and the whole survey of the village 
took place. If during this time I was not present in 
the village, how could the work have been performed ? 
Whilst I was constantly in the village the Karji and 
ryots conspired together against me, and reported to 
the Tahsildar that I was absent from it. The Tahsil- 
dar made no inquiry into the matter, and after re- 
porting me to your honour, dismissed me. Subse- 
quently the Tahsildar recommended the Senior 
Assistant Collector to appoint a cutchcrry peon named 
Rengea to the office of Karnam in the aforesaid vil- 
lage. Your honour, however, inquired into the matter 
and confirmed me in the office. In consequence of 
my being confirmed in the office of Karnam, the 
Tahsildar was displeased with mo. For this reason 
he has three times since written to your honour, and 
recommended that I should bo dismissed. I there- 
fore pray that your honour will inquire into the 
whole matter and give me back my office. Moreover 
since I have been confirmed in the office of Karnam, 
I have never done anything wrong, and the ten members 
of our family who feed on Government rice and water, 
performed the work of Government, and we gained 
our livelihood thereby. Owing, however, to the loss 
of my office, we ten people have become helpless. If 
therefore your honour will recommend me for Govern- 



135 


O'diya'. 

pori talukd tohosiloddro ponditongkothaku bokiro 
lekhu-thdnti. Othoro s'o bastori sombotsoro Juli 
maso logaitu Disemboro maso porjyonte sodoro gramo 
dimarkcsoiio held, sorbo nolo held, e monmodhyore 
mun grdmore hadzoro no thile sorkdro pditi ko-pori 
tsolilaki? Mun grdmore hddzoro thdu thdu mo 
ndmore kdrji porodzaradne €kotbo hoi tohosilodaro 
ponditongkothaku mun grdmore hddzoro no tliild 
pori riporto dele. Se kothdku tohosilodaro pondite 
doriydpto no kori mo ndmore khamondongko hodzu- 
ruku lekhi borotoropho kole. E uttdru sodoro grdmo 
koroniko pditire tohosiloddro pondite kocheri pdiko 
Renged ndmore sodoro grdmo koroniko pditi debdro 
ochhi boli mdlidrddzo s'ri Scnioro Asishtdnto Kolekotro 
sahebongkothdku lekhithile. Dhormo sworupo hcbd 
khdmondo 4 kothdku doriydpto kori mo ndmore mo- 
kordro kole. Mo ndmore koroniko pditi mokordro 
koribdru tohosilddro ponditongkoro mothdre ni- 
onugroho thde, 4 h^ture khamondongko hodzdruku 
mo ndmore d modhyore tini dopha lekhi borotoropho 
koribd pdhre s'updroso kole. E' jdbonto kotha 
dhormo sworupo hebd khdmondo doriydpto kori 
moro pditi mote debdro ochhi boli oneko prdrtliond 
koru-ochhi. E' uttdru mun koroniko pditire mokordro 
hebdtharu sorkdro pditire kebe hele khuni kori nahin, 
Sorkdro ornodzolo khdi sorkdro pditi kori dos'o prdui 
kutumbo poriposhono heuthilu. Jebe moro pditi 
jibdre dos'o prdni kutumbo hinosthd helu. Ethoku 
dhormo swordpo hebd khdmondo du kothdre hele 
sorkdro pditire mokordro held pori s'uparoso dele 
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ment employment in some other place, my family of 
ten persons will be able to gain a livelihood and 
manage to exist. On the other hand, however, if your 
honour raises his arm against us, we shall become 
helpless and have to subsist by begging. 


11. ELEVENTH LETTER. 


After many salams the letter which Sudarsana Poto, 
Kornam of Kumunda village in the mutha of Jaga- 
nath Prasad in the Taluk of Giumsur, writes is as 
follows: Owing to certain ryots of the aforesaid 
village, viz. Mongolo Podhano, Jogonatho Podhano 
and the rest of them, cultivating waste land without 
first making an application for it, and my entering 
the same in the accounts after measuring it ; owing to 
my increasing the assessment by measuring the village 
in Fusly 1280 and to my giving information to 
Government against those persons who did not pay 
the tax due for removing valuable timber ; owing to 
my reporting to Government the names of those per- 
sons who threw rubbish into the street ; owing to my 
distraining the property of those ryots, whe did not 
pay their arrears upon the appointed date of the as- 
sessment falling due ; owing to my having reported to 
the late Tahsildar that Hori Naik, a Samasthna Paik 
of the village had dug a well at the foot of the bund 
recently repaired, thereby damaging the tank bund, 
and owing to the Tahsildar causing the well to be filled 
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&mbhe dos'o prani kutumbo protip6sliono lx6i porithSi- 
ponk hoi rohibu, nohile dhormo aworupo hebk kh&* 
moudo bahu teki-dele hinosthk hoi-magi kh^i-jibu. 


EKA'DOS'O OEJI. 


Ghumusoro t&luk^ Dzogonathopros^ido muth4 
Kumund^ gr^mo korono Sudors'ono Poto Nayoko 
on^ko sol^imo kori lekhi ddkholo kori ghenibaro orji 
ki boile modzukuru gramo roitomano heba Mongolo 
Podh^no, Dzogonn^tho Podhano, Bonom^U Podhano 
e ogaira dorobosto ^s^mimane dorkhasto no-kori bond- 
zoro s^gumanongko koruthibaru proti sombotsorore 
mun noji lekhk d^kholo koribaru (<.^'" 0 ) baro s'o os'ie 
phosoliro, gramp noU s'istu jAsti koraibaru 6 p&nu 
Sorkarore dakholo no kori khorido heba k^thom^- 
nongko ^nibare mun Sorkhruku dzoiia koraibaru, 
dandore katsorora^nongko pokaithibkre ae biahoyore 
Sork^roku riporto (report) koi’ibaru, s'istu osulo koriba 
bishoyore baida prokare tongka no debaru roitoman- 
ongkoro tsorasti dzopti koraibaru, moramoto hudk 
tolore sodoro grkmo somostano paiko Hori Nkyoko 
gotie kfion kholkibare moramoto bondho hudaku hani 
ksibaru leto (late) tohosildarongkothare riporto 
koribare, se kholkithibk kiionku potai debkru, sodoro 
kskmithkre upardzono bishoyore sorkaroro nirnoyo 
korithiba Indikno inkongtknsu (Income-tax) prokare 
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up in consequence ; and lastly owing to my imposing 
the tax upon the earnings of the same individual with 
reference to the Indian Income Tax Act, passed by 
Government ; for all those reasons, the aforesg^d peo* 
pie bear me a grudge, and for some years past have 
brought false complaints against me. At present, in 
consequence of my having made a charge against 
these ryots five months ago for throwing down 
rubbish, they assembled in one spot (lit. sat down), 
and after some of them had agreed to be the complain- 
ants, and otliers the witnesses, they asserted; firstly, that 
I had secretly cultivated land bearing an assessment 
of three annas ; secondly, that I had embezzled 
Government revenue because I had accidentally omit- 
ted to insert any date in a receipt ; and lastly, the 
complainants and their shepherds gave evidence that 
I had embezzled the pound dues collected from the 
shepherds, because I had prevented the ryots’ female 
buffaloes from trampling down the bund recently re-_ 
paired by Government. The persons who were wit- 
nesses in the first case, then became complainants 
in the second, and deposed that the Karnam had 
pledged his Inam land for ten rupees, because I 
had allowed the first complainant Jogonatho Prodhano 
to cultivate part of it, and in order to prove this, they 
produced a forged document made by the complain- 
ants, and to which they themselves were the only 
witnesses, and although neither I nor my divided 
brother had executed the document, owing to the name 
of the person who wrote the document not appearing 
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p§nu pokai-thib&.ro d somosto bieliayomanongko muS 
koraili boli, sodoraskmimane md upore birsha bdhi 
goto sombotsoromanongkore kolpito dkbamanongko 
koruthibaru, borttomane mun adzoku paiitso maao 
tolore katsora bislioyore sodoro roitomanongku 
ddslikrdpono koraitliibaru, koronoku kolpito dabaman- 
ongko dwark ehi prokkre nomboromknongko (number) 
koii borotoropho korkibk bdli gotio atliolore bosi, 
thokke Idkoraane dabkdkro lidi, tliokko Idkornkna 
gkkhyo heba boli promaud kori protliomore tini onaro 
bhumi mun tshopauni koritbila pori poropatore gdtie 
tkrikbo rosidoro (receipt) no poditbiba Jieturu sorkkro 
e'istu opoborono koritbilaporire, sorkaro moikmoto 
hudk roitomanougkoro moliinshi tsokutibaro mun 
otoko korutbibaru taiigko ilaka goudomanoiigkotlikru 
dodi dzorimank osulo kori opoborono korutbilapori 
protbomo dkbadaromaiiongko goudomarie sodoro dk- 
badaromkiie rudzu bdi-otslionti. Protbomo orjire 
s'akbi bdi-tbibk asami dwitiyo orjiki dabkdki-o bdi 
koroiio inamo bbuiuiru tikie bbumi protbomo dabk- 
dkro Dzogonnktbo Prodlikiioku mun bbago tsosibkku 
deitbibktbkre dos'^o tonkkku mun tonokba deitbilkpori 
mo upore kolpito dostkbedzo gdtie kori dkbkdkromkne 
eka skkbi bdi, sodoro dostkbedzo mun no Ickbi deitbi- 
bktbkre mdro bibbokto bdi-tbibk bbki modliyo no 
lekbitbibktharo kinbbo dui dzono tbdke tboke lekbi 
deitbila porire sodoro dostkbedzo Ickbiba Idkoro 
namo no tbki mun oka sobu lekbi deitbilkpori dostk- 
bedzore drusbyo korki rudzu bdi-otslionti. Sodoro 
bbiuni jebe dkbkdkroku mun tonokhk dei tbkuti, tebe 
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upon it, they asserted that I had written the whole of 
it, so as to appear as if my brother and myself had 
each of us consented in part. Had I really mort- 
gaged my land to the first complainant, why would 
the complainants not have informed the Government 
of it in the first complaint that they brought against 
me ? With regard to this fact I informed the Tahsil- 
dar that I would prove that the complainants had 
conspired against me, but without paying any atten- 
tion to this, he never wrote the matter in my 
statement, nor examined the witnesses whom I called, 
and without paying the slightest attention to what I 
said, he accepted the story of the complainants as 
perfectly true. I therefore beg that your honour will 
be pleased to take compassion upon me, and after call- 
ing for the records of the cases inquired into by the 
Tahsildar, that you will ascertain all the circum- 
stances connected with the complaints preferred against 
me, and reverse the sentences passed upon me. 

The 2bth January, 1873. 

The signature of, 

SunoKsoNo PoTo Nayoko. 


12. TWELFTH LETTER. 


After many sal^ims the letter which the renter, the 
ryots and other persons in the taluk of Gumsur beg to 
present is as follows : Up to Fusly, 1223, Rajah Dho- 
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d^b^td^rom&no prothomore mo n^more iniba dabiro 
sorkaroku dzonk korii no tbanteki ? Ethire dkba- 
daromane gotie stholore bosi prom&no koriba songo- 
tiki muB. skikbi rudzu kordibi boli tohosildaro pondi- 
tongku kohibkru o bishoyo chittoku no kni mo koiplie- 
tore no lekhilo mo toropho sakhimanongku bimorabk 
no kole k^bolo dabadaromanongko kotha nis'tsoyore 
ghenile, mun koliiba kotha kete mdtroko chittoku no 
knile. Etboku dhormosworupo hcbk khkmondo mo- 
tbkre doya roklii tsolito nomboromknongkore tohosil- 
dkro nird^s'o koritbibk gronthomanongko onki mo 
nkmore tsolithibk jdbonto songoti kopori tsoli ochchiki 
bitskrono kori asitliibk dkbkraanongko nisbedbo 
korkibk pain prkrthonk koru-ocbchi. 

(Poncbis^o) tarikbo Jonobori (January) mkso 9" 
(othoro s'o testori) sombotsoro. 

SuDOKSONO PoTO Na'YOKO IIoSTA'KnYORO. 


U. DWA'DOS'O ORJI. 


Ghumusoro Tklukk mustkdzoro roito ogaira somosto 
lokomkne on^ko solkmomknongku kori lekhki dkkholo 
kori ghenibkro orji ki boilo : Sonno bark so t^is'i 
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nurdzoyo Bhondzo reigned in the above taluk. Owing 
to the rajah however having probably misconducted 
himself, and the matter coming to the knowledge of Go- 
vernment, Mr. came to this taluk accoinpanied by 

an army, and took the rajah prisoner. The Government 
then placed the aforesaid taluk under “ amani” tenure, 
and Dili Ochuto Ramo became manager, and transacted 
the business. Formerly Dyano Poto N^yoko, who was 
diwan to the Rajah, and Rotono Prodhano had managed 
the country and were acquainted with all the affairs 
of the Kondh Malialis attached to the taluk. In Fusly 
1226, two persons named Dora Bisoi and Balm Bolindro 
began to create disturbances and after first killing 
Rotono Prodhano and Dyano Poto Nayoko, they 
caused disturbances throughout the country and in 
three days’ time burnt all the villages of the 
taluk, killed and beat the people, and plundered 
all their property. The people of the taluk then 
abandoned all that fliey had and fled to the different 
taluks of Dosopola, Nuhgodo, Athogodo, Dhorakoto 
and Soroda, and there we abode. For a whole year, 
we remained in these taluks, suffering much distress. 
In the meanwhile the people who had caused the 
disturbances got hold of a female child and pretending 
that it was the rajah’s son Bolo Bhodro Dou, they 
made it rajah. The Government, however, detained 
Rajah Sri Koro Bhondzo at Bh{ibopuro(Bapur). The 
rajah having lef$ that place by some means or other, 
came to Durgkprosado, and having summoned the 
people, who had caused the disturbances, to the place, 
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phosoli soriki modzukiiru talukare Sri Dhonurd- 
zoyo Bhondzo rodza rkdzotbo koru-tliilo. Sodoro rodzk 
keun ojyukto songoti tsolaibaru obk Sorkaroghoroku 

jkh^ro podibkru Sahcbe d talukaku loskoro dliori 

^isi se rodzangku dhori nele. Sodoro taliika Sor- 
karoghoro omani to]ei’oklu DiliOcliuto Rkmo Pondito 
Hienodzoro (manager) li6i bujhu-tliile. Tolo dine sodoro 
rodzangkoghoro patro hoi tliiba Dyano Poto Nayoko, 
Rotono Prodliano ^ dui dzono muloko bujhi e talukare 
jabonto kondlio malo jako jah^ro korithile; Sonno bara 
s'otshobis'i(^'''’^’) phosol ire Dora Bis'di, Bahu Boliridro 
^ dui dzono pliituri koribaku, dromblio kori se Rotono 
Prodliano Dyhno Potonayoke e dui dzonongku adyore 
hkrii des'o pliituri kori tini diuo bliitore 6 tiiluka proti 
gramo podi Idkongku liani mari jabonto podartlio liiti 
kole. Sodoro talukaro somosto loke jAbonto sorboSwo 
tshAdi pAi taluka Dos'opolA, Nuagodo, A'thogodo, 
Dhorakoto, SorodA e tAlukainanongkoro jAi roliilu. 
Boroslie porjyonte se talukamanongkoro duklio koslito 
podi rohi-thilu. E' bliitore se pliituri koriba asami-. 
mkne niAikiniA pila gotiku rodzAugkoro puo Bolo 
Bhodro Deu boli tangku seniane rodzA kori ghcnitliile. 
S'ri Koro Bhondzo rondzangku SorkAroghoro BhAbo- 
purothare rokhithile. SethAru sodoro S'ri Koro Bhon- 
dzo rodza koprokAro asi Durgaprosadothaku gole. 
Phituri korithibA lokomanongku sethaku dokai Bolo 
Bhodro Deu B61i jeuh maikiniA pilaku rodza koruthile 
^ngku onAi maikiniA pilA boli nis'tsoyo bujhi Sahe- 
bongkothkku pothiai dele. Se uttaru TAkeri SAhcbe 
Nuagahthaku Asi sodoro Sri Koro Bhondzo rodzangku 
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and sent for the female child, whom they had made 
rajah, he ascertained its sex, and forwarded the child 
to the gentleman. Subsequently Mr. Thackeray came 
to Nuagan, and after summoning Sri Koro Bhondzo 
the rajah, he made over to him the estate, and 
sending for the people who had fled from this and 
the other taluks, he entrusted them to the rajah’s 
care, and departed. During the fourteen years that 
the rajah reigned, besides affording us every protec- 
tion, he allowed no thefts, disturbances, or other mis- 
demeanours to take place, and we lived in great 
comfort. After this, in Fusly 1242, the Government 
brought forward Dhonondzo Bhondzo as rajah, and 
gave him the estate, and upon their detaining rajah 
Sri Koro Bhondzo at the shrine of Purushottomo, 
Dhonurdzo Bhondzo reigned as rajah for tliree years. 
Upon his incurring the displeasure of Government 
by some misconduct, the rajah through fear fled to 
the Maliahs, upon their bringing an army into the 
country, and having summoned all the paiks of the 
taluk, he gave them strict orders not to fire upon the 
Government troops. In the meanwhile the Govern- 
ment troops advanced and encamped at Galeri. Up 
to that time not a single bullet had been fired. The 
riotous people though who had formerly caused the 
disturbances disobeyed the rajah’s orders, and fired 
upon the troops. The rajah hearing that his people 
had disobeyed his orders, and fired upon the Govern- 
ment troops was grieved, and departed this life in the 
Maliahs. Those people then plundered all the wealth 



O'niYA'. 

dokdi aui radzotbo dei pai tdlukanianongkoru e talu- 
kdru polaitliiba podhano roito ogaira lokongku dokai 
ani rodzangkothare somorpono kori dei so saliobo 
bdliari gole. Sodoro rodzd radzotbo koribaro tsoudo 
boroslio porjyonte roitongkuuttomo protipalona koriba 
baliaro, tsuri me]i ogaira kounosi upodrobo no tliai 
uttomo sukliorethilu. E uttaru soiino (bard s'o boyd- 
lis'i) idiosolire Sorkaroglioro Dliouondzoyo Bliondzo 
rodzangku ani radzotbo doi kSri Koro lilioudzo 
rodzangku S'ri Purusliottoino kliyetrore roklidibaro 
sodoi’o Dlionurdzoj^o lilioiidzo rodza tini borosho 
radzotbo kolo. Tangkoro koun durjogoru Sorkaro- 
gliorotharo bir6dliokoril)<iru Sorkaroglioro o mulokoku 
loskoro aiiimk kalorc sc rodza lihoyorc maloku biiliari 
jai e taluka pdiko somostongku dokai koliilo ; Sorkaro- 
glioroku koto nuitroko guli maribo naliin, boli mona 
kole. Etbire Sorkaroglioro loskoro noi Graleritliaro 
pokailo. So porjyonte kothare bole guli phuti no tliilk. 
Kodzangko liukunioku no uiani tolo dine phituri kori- 
thiba sohi molia Idkc jiunorpi guli niarile. E loke 
moro hukumoku no mani Sorkaroglioroku guli marilo, 
boli bisinoyo hoi sodoro rodza rnalorc bijdgo lioi-gole. 
liodzangkoro thiba dhono drobyo jabonto so 16ke Mti 
kori nele. Taluka podi bhangi punorpi Sorkaro- 
gboroku modhyo guli marile. E uttaru moharadzo 
Sri Rosulo Sahebe bistkrore loskoro dliori asilo. 
Sodoro Ehonondzoyo Bliondzo rodzangko puo hoba 
Brodzo Radzo Bliondzo sokutumbo soraetoro Nuagan- 
thare Rosulo Sahebongkotliare asi somorpono helo. 
Sodoro Brodzo Radzo Bhoiidzoku puruna Grhumusoro- 
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Engijsti. 

and property tliat tlie rajah possessed. They burnt 
and plundered the taluk, and fired besides upon the 
Governraent troops. After this the Honourable Mr. 
Russell advanced with a considerable army. Brodzo 
Radzo Bhondzo, the son of Rajjah Dhonondzoyo 
Bliondzo then came to Nuagan together with his 
family, and gave hhusolf up to Mr. Russell. Mr. Russell 
detained him in old Gumsm*, and taking the troops 
witli liim, he went over the Maliahs and investigated 
matters, hanging some of the rebels, and transporting 
others as prisoners to some other country. The 
Government also deported Brodzo Radzo Bhondzo 
from the country, and detained him elsewhere. After 
a tahsildar had been appointed to the taluk, no 
disturbances took place, and for some time we lived in 
peace. Mr. Russell also protected us ryots, and in 
order that no disturbances might occur, ho allotted 
Inam land to the Sirdars, Naiks and Paiks of the 
taluk, 1600 men in number. In Eusly, 1256, the . 
former rebels and the people attached to them joiired 
together, and commciuied disturbances, burning the 
villages, and killing and plundering. Owing to these 
disturbances, the General advanced into the country 
with an army, and whether owing to the influence of • 
certain persons, or because ho thought it right, he 
released the persons who had been confined in the 
prison at Nuagan* for taking part in the disturbances 
with the other rebels. Upon their being released, 
these people lost all fear, and by burning the villages, 
killing the people, plundering our property, and 
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O'lnvA'. 

tharc rokliai, Rosulo sahebe des'o malo loskoro dhori 
buli jahero kori pliituridaronianoiigku dhori phas'i dei, 
thokae hSkongku modliyo kd des'oro ndi bondimauo 
kori rokhilc. Brodzo Radzo Bhondzongku e dcs'oru 
nei Sorkaroglioro ko dosore rokhai, c talukare Toliosil- 
daro rokliaibaro thokae dino porjyonto ambhc somosto 
loko kouJiosi iipodrobo no tliai iiis'tsonto lidi rohithilu. 
Rosulo Saliebe modliyo ambho roito lokomaiiongko 
somorokhyono paiti puuorpi kciin kaloku phituri no 
thila pori bitsari, c talukare somostano sordaromane 
nayoko jialko (eko hodzaro pantso s'o) dzoiio epori 
iiiamo bhumi dei nirnoyo kori thilo. Sonno (bava 
s'o tshopono) iihosolire phrbo nielia Idkomane tangkoro 
ilaka lokomaiie niisi phituri uroinbho kori grainoma- 
nongko podi hani luti kolc. E pori pliituvi hebiiru 
“ Dzonorolo” Sahebe loskoro dhori e des'oku asile. 
Kcuil lokongko niuloru kcufi nyayo bujliileke, c 
phituri korithiba lokoru koto loko dhori Nuagautharo 
bondire rokhaithile ki se lokoinanongku tshadidolo. 
Tshadi dcbaru se loke iiirbhoyo hoi e soriki tini borsho 
hcla nana dunioyomauongku tsolai graiuomane podi 
lokomanongku hani podartho luti kori bis'oshoro 
upodrobomanongku tsolau thiba hcturu taluka ambho 
somosto lokongkoro kouiiosi swosthiyo no thai pra- 
noku bhoyo hoi jaharo jeufi brutti byobosayoma- 
nongko modliyo nis'tsontoro no tsoli ye tapotroyoro 
nas'o jibaru karono heu ochhi. E' uttaru so phituri loko 
jeun gramoku jai podi haiiutshonti sctharo bolutshonti : 
Taluka loke Sorkaroghorothare kohi radzotbo korao, 
nohilo tumoro jirano podartho kouiiosi as'a paibo naliih. 
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Enousu. 

committing numerous other misdemeanours, they have 
caused all sorts of trouble for the last three years. We 
people in the taluk are all of us without any security 
and are afraid for our lives. Owing to no man more- 
over being able to follow his trade or profession In 
peace, we arc reduced to the last extremity by this 
accumulation of evils. Moreover the rebels after 
coming to a village and burning it, and killing people, 
say to the others ; “If you people in the taluk don’t 
go to the Sirkar, and beg of them to set up the Rajah, 
neither your lives nor your property will be safe.” 
They also state openly that the Rajah’s child is with 
them. For three years past, these troubles have not 
been put a stoji to, and now that they are constantly 
repeated, the lives of all the people are in danger. We 
therefore humbly ju’ay that your honour taking into 
consideration the safety of the people, will determine, 
whether it is better, as it appears, to put a stop to 
this accumulation of evils by restoring the Raj in 
order that we may live in peace; or, if this course 
does not commend itself to Government, that cither 
troops may be sent, or other steps taken in order to 
take all these rebels prisoners, so as to allow of a 
stringent cn(|uiry being made, in order that a repeti- 
tion of these troubles may never again occur, and iu 
order that we may henceforth continue to live in 
peace. 

lie pleased to consider it. 

The Dccmher, 1848. 
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O'diya'. 

Tangkotliare modhyo rodza pila oclilii boli pliukaro 
koruotslionti. A^dzoku tini borslio hela e upodrobo 
nibaroiio iiolii punoh pimore hebaru amblio somosto 
lokongko prano iipore podila. Ethiswokas'u dliormo 
sworupo lieba kliamondongko bodziirore jaliero kori 
glieiiimaro ki boile : e tini borsliore Sorkaroghoro 
modhyo e pliituri nibaronartliore proyotnomanongko 
kola uttaro modhyo, e soriki nibarono nohila, e heturu 
amblio somosto lokongko soniorokhyonokii bitsari 
khamondo dibyo chittoku aiii e taluka radzotbo korai- 
ba soriki e tapotroyo nibortti ambhe sukliore rohila 
pori dis'ii ochlii, othoba Sorkaroglioro oiigikaroku epori 
no asiba soriki, loskoro ani oba au ko prokare oba, e 
phituri korithiba jabonto lokongku dhori auto doriya- 
poto kori, au kouu kalokii hole kete matroko kounosi 
durnoyo no tsoliliapori amblio soniosto lokongku 
siikhitorc rokhaiba pahro oncko prartliona koru-otshu. 
Dibyo chittoku aihba hobo. 

^otlioro s\) othotsalis'i) sombotsoro disoniboro 
maso (baib'i) tarikho. 




PIFTH PAET. 

A PRACTICAL HANDBOOK OF THE URIYA 
OR O'piYA LANGUAGE. 


Ni'ti Kotha' or Moral Fables. 



153 


1. THE DEER AND LION. 


English. 

Once upon a time a deer ran away through fear of 
a hunter, and entered into a cave. A lion afterwards 
caught the deer tliero and killed it. Then the deer 
as it was dying began to say : “ Alas ! what a mis- 
fortune has happened to me ; in fleeing from the hand 
of man, I have fallen into the hand of an enemy more 
powerful than ho.” 

The moral of this is, that if a man does not act 
carefully, it may so happen that in fleeing from one 
danger, he will fall into another danger still more 
dreadful. 


3. THE HARE AND THE TIGRESS. 


A hare approaching a certain tigress exclaimed ; 
“ 0 tigress listen, whilst I produce a numerous off- 
spring yearly, you from your birth until your death 
do not bring forth more than one.” The tigress 
then said : “ The solitary offspring which I produce 
is worth more than your numerous ones.” 

The moral jof this is, that one good son is bettor 
than many bad ones. 
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MEUGO AU SINGHO. 


O'diya'. 

Kounosi somoyore gotio rarugo byadho blioyore po- 
lai eko gortto bbitore prob^s'o liela. Tobin uttaro 
gotae singho setliare tahaku dliori bodbo kola. To- 
liinro so mrugo morono somoyore koliibaku lagila. 
Hayo ! bayo ! ambboro ki durgbotoiia bela, ^oibbo 
monusbyo batoru polai taliatbaru odbiko bolobonto 
ku eko s'otru batore podilu. Iharo tatporjyo ebi, 
skbodbkno boi no tsolile emonto gbote ki monusbyo 
oko apodoru polai tobinru odbiko bboyanoko onyo 
apodorc pode. 


TIIEKUA' AU BA'GIIUNr. 


Gotio tb^kuk kounosi bkglmni nikotoku jai kobilk : 
He bkgbuni suno, proti borsbo ambboro one'ko son- 
tkno liuonti, mktro tumbboro dzonino obodbi morono 
porjyonte gdtie sontknoru odbiko dzonmonti nkliin. 
Tohinre bkgbuni kobilk : kmbboro joun eko sontkno 
hue, se tumbbo on^ko sontknotbkru s'resbtlio. 

Ibkro tktporjyo €hi, on€ko odbomo sontknotbkru 
eko uttoino putro bbolo. 
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3. THE WOMAN AND THE GOOSE. 


Engusil 

A certain woman kept a goose which laid every day 
a silver egg. Then the woman said to herself : “ If 

I increase the goose’s food, it will perhaps lay at the 
rate of two eggs daily.” With this desire slie began 
to give it more food than previously, but owing to 
the goose’s stomach becoming swollen with excess of 
food, it died. 

The moral of this is, that tlio man who is desirous 
of excessive profit loses even his previous gains. 


4. THE MOSQUITO AND THE BULL. 


A mosquito sat on a bull’s horn, and, in its pride* 
imagining that it was heavy, said to the bull: 
“ If you feel tired by my sitting upon you, pray 
say so, and I will fly away to some other spot.” Tlie 
bull said: “ 0 mosquito, I had not oven the slight- 
est idea that you were sitting upon me.” 

The moral of this is, that he who prides himself 
upon his own renown and prowess will speedily suffer 
shame. 
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STEF A'U HONGSr. 

O'diya', 

Kounosi stri goiie liongsi poslie. Sei hongsi proti 
dino (jko eko ruparo dimbo prosobo kore. Toliinre 
se stri mone mono koliila : A'mblie jebe ^ liongsiro 
iiliarobodhkidebu, tcbe proti dino dui dui dimbo lekliae 
oba padibo. E'lii as'aro so talmku purbotharu odhiko 
kharo dcbaku lagila, matro joth^slito bbodzonore hong- 
siro poto pliatibaru se mori gola. 

Iharo tatpoijyo ehi, monusliyo odhiko labho itstslia 
kori aponaro pdrbo punji suddha noshto koro. 


MOS'A' A'U BRUSIIO. 


Gotie mos'a oko shoudo srungo uporc bosi ohonka* 
roro apoiiaku bliari bujhi shoudoku kohila : A'lie 
sliondo ambho bosibaru jcbo tumblioku bhari lage, 
tebo kobo, aniblie onyo stbanoku udi jagn. 17 kotba 
s’uni brusbo koliila : Ab’o mos'a tu jo ambbo uporc bosi 
ots-bu, e kotbavo tcrosuddba pai nabun. 

Ibko tatporjyo ebi: Jcun loko apona kbyati d 
protaporc obbnuano koro, sc bcgclodzdza pao. 



156 


5. THE MAN AND DEATH. 


English. 

A man who was carrying a faggot of sticks along, 
got very tired as it was heavy, and throwing down 
the faggot began to pray for his death. Then death 
approaching him said : Tell me, why are you 

calling me ?” Hearing those words the man said : 
“ I called 'you that you might place this faggot upon 
my head.” 

The moral of this is, that all desire to dwell in the 
world, and lo ! even though a man be very old and 
unfortunate, yet scarce any one wishes for death. 


6. THE TORTOISE AND THE HARE. 

Once upon a time a tortoise and a hare making the* 
top of a mountain their goal, said : “ Come let us see 
which of us two will arrive there first.” Hereupon 
the two began to run. The hare owing to its being 
slender, light, and swift was boastful, and went to 
sleejj in the middle of the road j but the tortoise 
being heavy and slow, was afraid, and not delaying 
on the road was the first to ascend the mountain. The 
hare afterwards arose from its sleep and seeing that 
the tortoise had got there first, was much ashamed. 

The moral of this is, that if there be a contest be- 
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MONUSHYO A'N MRUTYU. 


O'diya'. 

Dzone monusliyo katho gotslia glioni jaun jaun bhari 
lieba heturu otis'oyo klanto hoi, se bodzho pokai dela, 
au apona mrutyu prarthoiia kola, Toliihre mrutyu 
t^ha nikotore uposthito hoi kohila : Tumbhe kipah 
arnbhoku dakilo bolo. E' kotha s'uoi mooushyo kohi- 
la : E'hi bodzho ambho mundoku uthai doba nimonte 
dakilun. 

Iharo tatporjyo ^hi : Pruthibi modhyoro somosto 
boiichiba pain itstsha koronti. Dekho, oti bruddho 6 
duhkhi helohch pr^yo ke'hi mrutyu tsahe tikhin. 


KOTSTS-HOPO O' TIIE'KUA'. 


Kouiiosi somoyorc kotsts-hopo 6 the'kua e duhen ^ko 
porboto s'ruugoku lokhyo kori : A'so ambho duhinko 
inodhyoru kic age scthare pohunchi paribo, ehi kotha 
kohi duhch doudibaku lagilo. Thckua patolo au loghu 
au begogami hebaru ohonkari hoi potho rnodhyore 
nidra gola ; matro kotsts-hopo bhari 6 mondogami 
hebaru bhoyo kori potho rnodhyore nidra bis'ramo no 
kori ^igo porbotore uthila. Onontore thekua nidraru 
uthi dekhila kotsts-hopo age jai-ochhi, tohinre se bodo 
lojjito hela. 

Iharo tatporjyo ^hi, Bojoban au durbolo e duhinko 
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English. 

tween a strong man and a weak one, it is very iin- 
l)ropcr for tlic strong man to be careless, because by 
the neglect and carelessness of a powerful man, a 
weak one is able to gain the victory. 


7. THE THOUN TREE. 


A tbom tree said to a gardener : “If any one 
were to take tlio trouble to plant me in a garden, and 
water my roots every day, then kings would certaiidy 
desire to see my flowers and fruit.” Tlic gardener 
accordingly took it, and planting it in a fertile spot in 
the middle of the garden, watered it twice every day. 
By so doing the thorns of the tree all increased in 
strength, and owing to its boughs aiid branches 
extending, the trees that grow on all four sides of 
it, all perished ; afterwards its roots grew by 
degrees, and the tree overran the Avholo garden. 
Finally no one could go near it on account of the 
thorns. 

The moral of this is, that if you give shelter to a 
bad man and protect him, his evil disposition will 
only increase, and should you do him a kindness he 
will only do you an unkiuduess in return. 
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O'diya'. 

modliyoro juddho liclc bolobanoro osabodbano liobaro 
oti onucbito, karoao ki bolob&no lokoro liela &.a alosyo 
h^turu bolohino dzoyi hoi pare. 


9. KONTA' BRUKIIYO. 


Gotie kontoko brakbyo dzoiie maliku koliila : Jod 3 "o- 
pi k^bi ambhoku jotno kori bogicliaro ropono koronta 
ebong protidiiio ambho miiloro p^ni dionta tebo rad- 
zarnane oboH'yo an\bho phulo pholo dckliiba iiimonto 
clioshta koronto. Toliihro se maji taliaku ghcni bo- 
gidliS, modh^^ore pholobonto sthanoro r6i)OJio kori 
proti dirio dui tboro pani debaku lagila. E'lii rupe 
koribaru se brukliyoro konta sobu bodlii s'okto liola, 
au lalia tsari pakliore jete bruklij-o tbilo sc somos- 
tonko uporo dalo s'akba bodbibhru sei sobu brukb^^o 
nosbto bole. Toliin utlarc kromc krome tabaro cbero 
bruddbi hcbaru, sc gotsbo bogicba jako bcdlii gola ; 
obos'esbore konta lagi kebi taba nikotoku jai parila 
nabin. 

Ibaro tatporjyo ebi : Dusbtoku as'royo dei jete 
tabaro somadoro koribo tote taliaro dusbto swobbabo 
bodbe, au jete tabaro upokar okoribo tete sc pberiopo- 
karo koribo. 
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8. THE BLACK MAN. 

English. 

A black man took his clothes off and smeared his 
body over with chunam. A certain person there- 
upon asked liim : “ Why do you smear your body 
over with chunam ?” Hearing this, he answered ; “ I 
am smearing my body over with chunam in order to 
get white.” The other man thereupon said : “ 0 black 
man, do not give your body unnecessary trouble, for 
although you may be able to make the chunam 
on your body black, yet chunam can never remove 
your own blackness.” 

The moral of this is, that a bad man may make a 
good man bad, but no one can ever make a bad man 
good. 

9. THE LION AND THE TWO BULLOCKS. 

A lion one day sprang at two bullocks in order tq 
kill them, but the two bullocks keejjing together 
would not allow the lion to get between them and 
struck at him with their horns. Tlio lion afterwards 
played them a trick and said : “ 0 bullocks, if you 
will separate, I will do no harm to cither of you.” 
The bullocks relying upon this speech separated, and 
the lion then killed them both. 

The moral- of this is, that so long as men remain 
united, no man’s enmity can prevail against them, 
but once they separate, all. will perish. 
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r. KOLA.'BORNO PURUSIIO. 

O'lUYA'. 

Dzonc kolaboruo puruslio bostro tya^o kori tsuno 
noi a])oi]a s'ovirore loputhila ; toliinre koiu.iosi loko 
taliaku potsarila : A'lie tuiublio kahin ])ain deboro 
tsuuo Icpouo koru-otslio ? Ilia s'uni se uttoro kola 
gouvobonio hebalagi tsuuo lopouo koru-otsbu. Tobin, 
uttavo so loko kobila ; A'lie krusbnoborno purusbo, 
tunibbc apona dcboku brutba klcs'o ilio na, karono ki 
tumbbo s'orivo tsunoku kola kori pare, luatro tsuno 
tuiubbo kolabornoku glmiitsai paribo luibin. 

lliaro tatporjyo ebi : Moiido bboloku mondo kori 
pare, matro moiidoku bbolo koribaro s'okti kabari 
tbare nabin. 


SINGHO A'U DUI 130L0D0. 

Dine gotiio singbo dui bolodokii niariba ninionto 
aemanongko uporoku doudila ; tobini’c so dui bojodo 
ekotro boi, slnghoku apona inodhyore asibaku no dei 
s'mngore maribaku lagilo. Tobin uttaro singbo 
tsliolo kori semanongku kobila, : A'be bolodornano 
jcbe tuinbbe duben ologa boi jibo, tobc aniblio kaliari 
kicbcbi kbyoti koribun nkbiti. So kotbaro protyoyo 
kori bolodo duben bbiuiio buonto singbo dubiugku 
niari pokaila. 

Ibaro tatporjyo ebi — Slonusbyomano jaliot oko- 
bakyo boi I’obonti tabot sdnianongko upore kobi s'o- 
truta kori probolo boi pare nabin, matro onoikyo bole 
sonioste noslito but)nti. 
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10. THE LONG- HORNED ANTELOPE. 
English. 

Once upon a time a long-horned antelope suffeiing 
from thirst went to a pond and drank. Tlien seeing 
in the midst of the water the ugliness of its feet it was 
grieved, hut on seeing the length of its horns it was 
pleased. In the meanwhile some hunters approach- 
ed, and the antelope fled to the open waste land, and 
the hunters were unable to catch it. Afterwards it 
entered a dense jungle, and its long horns becoming 
entangled in the brandies of trees and in brambles, the 
hunters killed it without any dilhculty. The antelope 
as it was dying, regretfully exclaimed : “ Alas ! 
alas ! the feet which I despised saved mo, but the horns 
of which I was proud have caused my destruction.” 

The moral of this is that, a man should not enquire 
whether a thing is beautiful or ugly, but what its use 
is, and relying upon this, should estimate its value 
accordingly. 


11. THE ANtELOPE. 


Once upon a time an antelope was sick, and the 
friendly and neighbouring animals coming to see it, 
ate up all tho"^gi'ass both dry and sprouting that grew 
all round it. After the antelope’s sickness had abated, 
it wished to partake of some food but could find 
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DrRGIIOS'RUNGO IIORINO. 

O'jpiYA'. 

Kouiiosi somoyore eko dirghos'rungo lioriuo tru- 
sliare aturo hoi gotae dzolas'^oyoku jai dzQjo pano kold. 
Todbado dzolo modliyore apoiia padoro kldiiota dckhi 
birokto hcla, mktro s'rungoro dirgliota dckhi anoiidito 
held. Ithimodhyorc byadhomaiie uposthito hebara 
horino podiare polai gola, au byadhomane tkhkku 
dliori parile nahin. Toliin uttare se nibido bonore 
probcs'o huonte dirglios'rungo Iie'tum brukhyo s'akha 
6 lotaro tshondi nebaru baimamane tahaku onayasore 
niari pokaile. Horino moriba bole kliedo kori kohila : 
ITayo, hayo, jeun padoku hcyogyano korutliilun sc ani- 
bhoku rokhya kola ; ku jeuh s'rungo lagi ohonkari 
thiluh se kmbhoku bodho koraila. 

Iharo tatporjyo ^hi — Kouiiosi bishoyo sundoro ki 
osundoro othire bhabona no kori taharo guiio kipro- 
karo, ehi bishoyorc drushti rokhi tohihro mulyo bibet- 
sonk koribkro uchito. 


HORINO. 


Ketebolo eko horino pidito hobkru tkhkro ktmiyo 
6 poribariyo pos^ugono tkku dekhiba niinonte ksi 
tsari digore s ushko 6 soroso jete truno pollobithilk 
tkhk sobu kliai pokaile. Horinoro pidkro s'knto hoik 
Uttar u se kichohi aUaro koribk niuioute itstsha kola, 
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English. 

nothing at all to cat and so died of hunger. 

The moral of this is, that it is better not to have 
any relations at all rather than to have foolish ones. 


12. THE LION AND BULLOCK. 

A lion once intended to kill a bullock, but as the 
strength of the bullock was considerable, it did not 
dare to go near it. Afterwards it went to it and 
said in a deceitful manner: “ 0 bullock, I have killed 
a fat young lamb, and I want you therefore to come 
to my house and dine.” 

The bullock accordingly accepted the invitation, 
and went to the lion’s house, where the lion had 
collected a quantity of firewood, and some very largo 
vessels. The bullock seeing this returned. Tho 
lion then said : “ Why do you go back after coming 
here ?” To these words the bullock replied : “ I have 
understood your intention ; for a mere lamb such a 
fuss would not bo made, and it is quite evident that 
your. preparations were made for some animal larger 
than it.” 

The moral of this is, that to accept the tales of 
dangerous people as true and to associate with them, 
is not the duty of wise people. 
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O'diya'. 

wiatro kiclicldhin kliadyo paila naliin, tohifiro klij'u- 
dhare taliaro priino bijogo liola. 

Iliaro tatporjyo chi — Obibetsoko bondhu thibatlia- 
ru borong bondhu no thibaro bholo. 


SINGHO A'lJ BOLODO. 


Dine eko singho gotae bojodo nianbaku monostho 
kola, nnltro bolodoro bolo odiiiko heba jognh tali a 
nikoloku jai 2 )aiila nahin. Tohih uttare tsholorc taha 
nikotoku jai kohila : AdnS bolodo, dnibhe gotao hrusli- 
topushto mendUa tsliua mari-otshu otocbo itstsha ehi, 
ki tumbho aji ratrirc ambho gliore uposthito hoi bhod- 
zono koribo. Todbhdo bolodo niinontroiio swikaro 
kori singho ajoyoku gomono koja, niatro singho onc- 
ko kashtho 6 bodo bodo haiidi prostuto kori rokhi och- 
chi, iha dekhi bolodo i^bcri gola. Tohihro singho 
kohila ; tumbho cthaku asi kahihki phe'ri jau-otsho ? 
E kothare bolodo uttoro kola : tumbhoro monostho 
dzaniluii ; mendha tshua nimonte ctadrus'o udyomo 
sombhobo nuhe, mdtro tahatharu bodo kounosi dzontu 
nimonte tumbhoro ayodzono bodho hue. 

Iharo tatporjyo — Hingsokoro kotha sotyo boli 
gyano koriba au taha songe priti koribaro buddhimano 
byoktiro korttobyo nuhe. 
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13, THE LION AND THE FOX. 


Engusii. 

A lion becoming weak from old age was no longer 
able to capture living animals. On this account ho 
practised cunning for the sake of food and pretending 
that he was sick, he took up his abode in a cave resolv- 
ing that if any animals came to see him, he would seize 
them and eat them in the cave. Afterwards a fox 
came, and standing at the door of the cave made his 
obeisance and said : “ O king of boasts, how arc you V” 
The lion then said : Why do you not come inside ?” 
In answer to this, the fox said, “ Sir, I see tho 
signs of many animals going in, but not a single 
one of any coming out.” 

The moral of this is that it is not j^roper for men 
to begin any business without reflection. 


14. THE LION AND THE MAN. 


Once upon a time a lion and a man met each other 
on a road, and a dispute arose between them regarding 
their respective strength and prowess. Tho lion was 
boastful of its strength and power. Meanwhile tho 
man drew upon a wall the picture of a man grasp- 
ing the throat of a lion, and laughipgly showed it to 
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V". SINGHO O' KO'KI'S’IYA'LI'. 


O'diya'. 

Eko singho barddhokyo heturu dzoragrosto lidi 
kouuosi jibo dzonturo paridbi kori paru no tliao ; 
e nimonte apona abaro pain tsholo kori mitbyaro pidi- 
to loko pori hoi golao gubd modhyoro robila karono 
ki, tabdro ebi obliiprayo tbila je, kounosi dzontu aiu- 
bboku dckhiba nimonte asile, takaku elu gortto mo- 
dliyore dhori graso koribun. Tobin uttare gotae koki 
asi gortto dwuroro tbiya lioi pronamo pinboko kobi- 
la : “ He pos'uradzo apono kemonto otslio ?” Toliifiro 
singbo kobila : “ Tinnbbo bliitoroku no aso kipain ?” 
Iba s'uni koki kobila : “ He obodbano amblio etba- 

ku asi onekongko probes'o bebavo cliilmo d('kbi]nn, 
matro kaliari babaro bebaro e'ko cliibno suddba dekbu 
naliun. 

Ibaro tatj)oriyo ^lii — Bibe'tsona no kori kounosi 
kormoro probrutto hebaro monusbyongkoro korttobyo 
nube. 


SINGHO O' MONUSHYO. 


Kctobele potlio niodhyore kounosi singlioro songe 
dzone inonushyo blieto liebaru se'nianongko bob) au 
bikromo bisboyoro porosporo bibado utbila. Singbo 
apona bolo 6 protaporo adhikyo lieturu abladito bola. 
Etliiinodliyoro gotic singlioro goja tijii maru-oebebi, 
eprokaro dzono nuinusbyoro protiuiurtti sci inoim- 
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tlic lion. The lion tlion said ; If a lion could draw 
like a man, the lion would not have allowed the man 
to grasp the lion’s throat, but the lion would bo grasp- 
ing the man’s.” 

The moral of this is, that from a man’s own wit- 
nesses no one else can make his escape. 


15. THE SPIDER AND THE BEE. 


Once upon a time, a spider said to a bee : “ If you 
will make me your companion, I shall be able to 
gather honey like you.” As it was constantly rej)eat- 
ing the same story, the bee consented. The spider 
accordingly accompanied the bee, bat being unable 
to gather any honey, the bee stung it and killed it. 
As the spitlcr was dying, it exclaimed regretfully:* 
“ Alas! alas ! Why did I ever attempt a work which 
I had not the ability to perform I” 

The moral of this is, that if a man docs not possess 
the ability to perform a work and enters upoir it, 
because he thinks himself very clever, the fidsenoss of 
his representations and his own unworthincss will 
be made self-evident, and he will reap the fruit there- 
of. 
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On'iYA'. 

shyo kounosi k^nthorc tshobi leklii hosi hosi s(?i 
singhoku dekhaila. Tohinre singho koliila jobe singlio 
monushyo pori chitrokoro hoi tlianta tobe nionushyoku 
singho gola tipai dei no thanta, borong singho inonu- 
sbyo go]a tiputhanta. 

Iharo tatporjyo ehi — Swopokliyo siikhidwdra kehi 
paro pai pkre nahin. 


MA'KOPOSA' A'U MOHUMA'CIIHI. 


Kounosi somoyore gotio mkkodosa mohumachhiki 
kohila; “ Jobe ainbhoku apona gohobortti koribo tobe 
tumbho pori niodhu sontsoyo kori paribu. E' kotha 
punoh punch kohibaru moliuraaclihi swikaro kola. 
Todbado mMcodosa tabaro songi hoi modhu ani no pari- 
baru mohumachhi tahaku nalrudo phutai mari pokai- 
la. Tohinro niakodosa morono kalove mono mono 
khedo kori kohila : Hayo ! hayo ! jaha koribaku 
ambho s 'okti no thila enionto korino kipain swikaro 
korithilu ? 

Iharo tatporjyo 6hi : Jaharo jeuh korino koribaku 
khyomota no thae so jebe kponaku oti pondito dzani 
tohinre probrutto hue, tebe taha kotharo mithya au 
taha ojogyota prokas'o hue cbong taku somuchito 
pholo mile. 



170 


16. THE YOUNG MAN. 

Enolisii. 

Once upon a time a young man went into a river 
of his own accord, and not knowing how to swim began 
to sink. A certain man was coming along the path 
at the time, and the young man seeing him, called to 
him to save him. The man then came near and 
began to abuse the young man for tailing into the 
water. The young man exclaimed “Hulloh! savo 
me first, and abuse me afterwards !” 

Tlie moral of this is, that if a friend of yours falls 
into any danger, I’escue him first trom it, and you can 
then abuse him afterV'ards. 


17. THE DOG AND THE FOX. 


Once upon a time a dog saw a piece of tiger’s skin 
in some place, and going towards it began to gnaw in 
with his teeth. A fox then said to the dog ; “ If this 
tiger were alive, you would soon learn that the claws 
on its feet were longer than your teeth.” 

The moral of this is, that it is- not by exposing a 
sh’ong man to indignities in times of danger, that the 
prowess of low4)orn people will bo displayed. 
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BA'LOKO. 


O'niYA'. 

Kete bele dzone baloko kpona itstsliare nodire podi 
pohonri no dzanibaru dubibaku lagila. Ehi somoyoro 
pothorc dzoue inonusliyo jau ocbclii. Taliaku dekhi 
sei baloko prano rokbyartlie tahaku dakila. Tohinre 
so rnonushyo nikotoku jai balokoku panire podiba 
licturu bliortsoini koribaku lagila. Baloko koliilii; 
A'lie protliome amblioku boiitsao, pots-he bbortsoud 
koro. 

Iliaro tdtporjyo ehi: tumblioro kouiiosi dtniiyo 
dpodoro podile taku se apodoru age mukto kori pos't- 
sat bliortsoiia koribo. 


^9. KUKURO A'U KO'Kr. 

Kete bole cko kukuro kom.iosi sthanoro khonde 
byagliro tsormo dcklii nikotobortti lioi taku dantoro 
kamodibaku lagild. Todbado gotie koki kukuroku 
kohila : Jebo ehi byaghro sojibo thanta, tcbc tmnbho 
ddntotharu taha hatoro nokho bodo, iha tunibhe 
dzanonto. 

Iharo tatpoijyo ehi : — S'oktimano byoktiro bipo- 
do kdloro tahaku akromono koribaru khyudro Idkoro 
biroijono prokas'o hue nahin. 
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18. THE BELLY AND THE BODY. 


English. 

The belly and the body had a dispute between each 
other about supporting and protecting the body. The 
body said : “It is I who by my own individual 
strength carry the body.” The belly answered ; “ If 
I did not take food, you would not bo able to carry 
anything.” 

The moral of tliis is, that no one should despise 
another, for cvoiy one has it in his power to render a 
mutual kindness. 


19. THE SUN AND WIND. 


A wager arose between tlie sun and wind to see 
which of the two would first be able to make a man part 
with his cloth. The wind accordingly began to blow 
with great velocity, and the man to protect himself 
against it, wrapped his cloth round his body. The 
clouds afterwards dispersed, and the sun began to 
shine witli great power ; as he felt very warm, and 
the cloth was heavy, the man removed it from his 
body. 

The moral of this is, that the wishes of gentle peo- 
ple are more likely to be accomplished, than those 
of strong but unstable men. 
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UDORO A'U ONGO. 


O'diya'. 

Udoro 6 ongo e duhingko modliyore s'oriro boliiba 
ku rokhya koriba bishoyore bibddo buonte, ongo 
kohile: A'mbliemane apona apona sbktiro sWroku 
boliu-otsliuii. Udoro uttoro kola : Jobo atublic kicli- 
clii aharo no korun, tebo tumbliemane kichcbi bobibaku 
no paro. 

Iliaro tatporjyo e'bi : — Kebi kabaku tutstsbogyano 
koribo niibin, karoao ki, somoste porosporo upokaii 
lioi paronti. 


SU'RJYO O' POBONO. 


Surjyo pobono dubingko modbyoro old pono bcla : 
A'so dekhi ambbo dubingko modliyore kie monusbyo- 
ku bostro tyago korai pare. Toliiiire bayu otis'oyo 
begore bobibaku lagila, an monusbyo taluitliaru ro- 
kbya paiba niiiionte apoua bostro deboro gbodaila. 
Tobin uttdro niegbo sobu udi golti, biido surjyo tedzo 
protsondorupe prokas'o bcla ; tobinro monusliyo 
otyonto grisbmo beturu apona bostroku bbarogyano 
kori ddboru kadbi pokaila. 

Ibaro tatporjyo ebi Tsontsojo bolobknthkru 
sustbiro lokoro obhiprayo sobodze siddbo buo. 
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20. THE TWO COCKS. 


English. 

Two cocks had a fight about some thing. Ono 
of them remained the conqueror, and tlic other one 
ran away. Then tlio ono who was victorious perched 
itself on a very high straw-rick, and boastfully flap- 
ping its wings, began to crcAV proudly. A hawk 
in the meanwhile perceived it, and swooping down 
upon it, carried it off. 

The moral of this is, that he who boasts of his 
own prowess will quickly be put to shame. 

21. FABLE OF CERTAIN lIYiENAS. 

Certain Hyconas who saw a cow’s hide in a cave 
wanted to cat it, but tlio cave was full of water and 
the hide was nowliere near the edge. Thereupon • 
they all of them with one accord rellected amongst 
themselves that if they first drank uj) the water and 
drained the cave dry, they would be able to get at 
the skin and oat it. Having come to this resolution, 
they drank water until their stomachs were full. 
Owing to their drinking so much water, however, their 
stomachs burst, and they all died. Moreover they 
were not able to cat the hide at all. 

The moral of this is, that the counsels of people of 
little sense is profitless. 
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DUI KUKUDA'. 


O'WIYA'. 

Dui kukiida kounosi drobyo lagi juddlio kolo. 
Tohinre gotie dzoyi hela, arota polai gola. Todba- 
do je jiiii tliae, se cko oti utstso pajogoda upore bosi 
ahladoro dciia dzliadi dald ohorigkavo koriljaku lagila. 
Tonmodbyoro eko badzo tabaku dcklu dzbampo mari 
glicni gold. 

lharo tatporjyo ehi : — A'pona porakromore oliong- 
karo kole s'ighro lodzdza hue. 


KETEKO IIETA'BA'GTIO. 


Keteko hetabaglio eko gorttore gotsormo dekIn 
taka kliaibaku monostlio kolo ; nfatro sci gortto pa- 
niro poripurno thila, au tsormo suddlia tiro nikotoro 
no thila. Tohihro soniane oik5’^o hoi ehi porauiors'o 
kole : A'so somoKstc ago dzolojako pane kori gortto 
sushko korilu todbado tsonno gheni kbaibu. E' kotha 
sthiro kori semaue udoro puruo heba porjyonte dzolo 
piile ; raatro ete pani piiharu somostongkoro peto })ha- 
ti mrutyu hela, sutoram tsorinosuddha khai 2Jhi'ile 
nahin. 

lharo tatporjyo ehi : Oljjobuddhi lokongkoro pora- 
mors'o nishpholo i'"'' 



17G 


22 . THE FOX AND THE ADJUTANT BIRD. 


English. 

Although the fox was not very much given to 
joking, and was rather given to getting angry, yet one 
day he came to the determination to make fun of his 
neighbour the adjutant-bird. After making a great 
fuss therefore, he invited him to dinner at noon. Mean- 
while he had placed different kinds of mosses in largo 
but shallow plates. The adjutant-bird afterwards pre- 
sented itself at the dinner table, but being only able to 
dip in the point of its beak, in spite of repeated endea- 
vours, it was unable to appease its hunger. In the mean- 
while the fox was lapping up, and eating away rapidly, 
and in pressing his guest to eat he would say : “ Plow 
do you like all these viands of mine ?” The fox was 
however joking, and the adjutant-bird knowing this, 
replied, without jjaying attention to what he said : 
“ Your viands are all of them exceedingly good.” Sub- 
sequently when taking leave, the adjutant-bird invited 
the fox so pressingly to come to his house, that the 
latter found himself quite unable to decline. 

Accordingly on the appointed day after the fox 
had gone to the adjutant-bird’s house as he had pro- 
mised, no sooner were the eatables brought in, than 
the fox perceived his own great shame, for the adjutant- 
bird had divided the meat into small pieces, and had 
quite filled a narrow long-necked vessel with them. 
The fox not being able to help himself to any of the 
eatables remained quite hungry, but the adjutant-bird 
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KO'KFS'IYA'Lr A'U HA'DOGILA'. 

• • 


O'Diya'. 

K6kis'iyaU jodyopi koutukore odhiko roto no hoi 
prayo tshojo koribaro roto thao tothapi dine gotao 
koki ilia drudho monostho kola ; anibhe apona podosi 
hadogila songe poriliaso koribun. Otoobo bodo adom- 
boro kori taliaku modhyahno bhodzono nimoute 
niraontrono kola. Bado se nana prokaro dzliolo tsou- 
da chopta tlialire rokhila, Tohinre hadogila bhod- 
zono sthanore uposthito hoi kebolo thontoro ogrobha- 
go dzholoro dubai parila, matro oneko jotno kolehen 
khyudha nibrutto kori parila nkhih. Ethimodliyoro 
koki otis'igliro tsati khku thae, puni : Khao nd, khao 
na, (5hi kotha boli apona nimontrito hadogilakii pot- 
s^rila: A'mbho ^hi sobu bhokhyo-drobyo tumbhoku 
kiporilkgc? Matro kokis'iyali kebolo upohasyo koru- 
ochchi, hadogila iha dzani taba kothare kichchi mono- 
jogo no kori kohila : Tuinbho sobu kliadyosainogri 
oti bholo lagu ochchi. Todbado bidayo hcba bole 
hadogila kokis'iyAliku apoini ghoroku jiba ninionte 
eprokai'o drudhorupe Tiiinontrono kola je, sc kounosi 
prokare oswikaro kori parila nahin. 

Todbado sci niyomito dino kokis'iyali apona bot- 
sono onusaro hadogila ghoroku gola uttare, jctebelo 
khadyo drobyo uposthito hcla tctcbclc se aponiiro 
bodo opomano dokhila ; karono, hadogila gudae 
niangso tiki tiki kori soru 6 lombo gola ghotore purno 
kori rokhi thae. Sei sobu khkdyo sdmogriro swado 
kokis'iykliro grohoik) koribaku sadhyo no thae, tohiiire 
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I^jNGUSTI. 

dipped his long bill into the vessel and filled his 
stomach full. Afterwards the fox ate up with great 
gusto any of the food that happened to fall on the 
outside of the vessel. The adjutant-bii’d perceiving this 
then turned towards him, and laughing slightly, said; 
“ I am very glad to see that your appetite is so good.” 
I should like you to eat with as much pleasure as 
I did on the day of your invitation.” The fox upon 
hearing this speech, lowered his head, and was much 
displeased. The adjiitant-bird thereupon exclaimed : 
“ Do not be annoyed at tins affair, for those who are 
unable to stand a joke themselves, should not attempt 
jokes upon others.” 

The moral of this is, that when we attempt a joke 
upon another man, wo should first reflect whether 
when he returns it, we are able to bear it ourselves 
or not. 


23. THE BOYS AND THE FROGS. 


A number of frogs wore sitting in a large paddy 
field. At the edge of this field some children began 
to play roughly with broken pieces of tile, and every 
now and then showered the pieces into the water. 
The frogs thereupon became nervous and frightened, 
and suffered a good deal of anxiety. At last one of 
the frogs, bolder than the rest, raised his head from the 
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O^diya'. 

se kebolo bubukhyu hoi roliila. Matro hadogila aponk 
loiiiba thonto glioto modhyoro dei udoro poripiirno 
kola. Onontoro koki donki uporo pitbiro je kicbchi 
dzliolo podo tahaku bodo itstsba])urboko tsati kbae. 
Totebele badogila taba adoku pberi onai olpo bosi 
kori kobila, bujld : Tumbbo kbyudha bis csbo ochcbi, 
ebeturuambbebodo sontusbto otsbun. A'nibbejemonto 
sclii dino tumbbo nimontronoro kbiii tbilun tumblie 
niodbyo sobirupe prosonno boi kbao, olii ambhoro 
itstsba. 

Kokis'iyali cbi kotlia s'uni motba nuaiii bodo oson- 
tusbto bcIA Toliifiro badogilakoliila ; “ Ebi bisboyore 
birokto no Iiuo ; kipailki joiinmane poribaso sold no 
paronti somanongkoro kabari songo poribaso koribaro 
ucbito nubo.” 

Ibaro tktporjyo ebi, kabari songe koutuko koriba- 
ku golo sc pberi tbotta kolo taba ainbbcmano sohi 
paribun ki nalun 6 kotldi purbore bitsaro koriba ucbito. 


BA'LOKO O' BENGO. 


Eko brubot biloro oneko bcngoro bosoti thae. Ta- 
ba dbarorc keto gudao pila botbat khopora kbela 
koribaku lagile, au panire bai-ombaro kbopora brusbti 
kole. Tobinre bcngomajio kbiuo <5 bbito lun otis'oyo 
dubkbo palle. S'esbore souiostongkotbaru sahasi 
eko bongo biloru inuklio bodbdi kobila : lie priyo 
bajoke, tumbbomaAe etc s'igbro apona dzatiro nisli- 
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field, and said : O dear boys, why do you so early 
learn the cruel disposition of your race. If you 
will but reflect, you will find that although this be 
only play to you, yet it is death to us.” 

The moral of this is, that it is exceedingly unjust 
and cruel of us to find any pleasure in the destruc- 
tion of the comfort and hapjiiness of others. 


24. THE COWHERD AND THE PEASANTS. 

A herdsman who grazed his cattle in a cer- 
tain plain was frequently in the habit of raising a 
false alarm and calling out : “ Ho ! peasants, a tiger 
has got in amongst my cattle ; come to my rescue.” 
Thereupon the peasants hearing the alarm given by 
the herdsman, would snatch up their sticks and other 
weapons and run to kill the tiger ; but there was no 
tiger, and they found that the cowherd had only been 
mocking them. Thus annoyed by the herdsman’s 
deceitful fun, they had to go back again. Some time 
afterwards a tiger really got into the cattlc-fold. 
The herdsman thereupon began to shout loudly 
for the peasants, as before, but they, thinking that the 
herdsman was probably deceiving them, did not go 
to assist him, and the tiger, after killing several 
cattle, finally killed the herdsman himself. As the 
cowherd was dying, ho called out and said : “ Alas ! 
alas ! why did I ever deceive tKe peasants ; when 
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O'Diya'. 

tliuro swobtiM^o kaliinki s'iklio ? bibetsonu kori dckho 
ebi tuinbbomaiiongko khold sotyo, matro ambhoma- 
nongko mrutyu oto. 

Iharo tatporjyo chi : Onyoro kus'olo 6 suklio bina- 
s'ore ambhoiuaiioxigkoro alilado koribaro oti onyayo 6 
iiishtburo otc. 


GO'ROKHYOKO A'U KRUSHOKO LO'KO. 


Kounosi podia modhyoro dzono roklmalo goru 
tsorau tsorau baronibaro porih^sore mitbya cliitkkro 
B'obdo kori kobo : “ He tsosamanc &mbbo goru modhy- 
ore gotao byagbro asi-ocbclii, tumbhenuine asi rokbya 
koro,” Tobinro tsosa loke rokbualoro ebi s'obdo s'uiii 
badi 6 au au ostro gbeni byagbro inaribaku jaiiti, 
matro bagbo nabin, rokbualo protkrona koru ocbclii, 
ilia dcklionti. E' rupo rokbualoro mitbya poribasore 
krusboko loko birokto boi pbei^ janti., Tobin utta- 
ru dine sotyo gotae byagbro gorupolo modbyoku 
ksila. Etbire rokbualo purbo pori utstKSoiswore tsosa 
lo'kongku dakibaku lagila, matro scmane bibetsoua 
kolo, rokbualo kmbbomanongku probontsona koru- 
tbibo, ^ b^turu kcbi rokbya koriba ninionte taba 
nikotoku no jibdru byagbro oneko goru uosbto kori 
s'esboro rokbualoku modbyo bodbo kola. Rokbualo 
moriba somoyoro kbedo kori kobibaku lagila : Hayo ! 
hkyo ! ptirbore v>sosk lokongko songe-kabiii pdin pro- 



183 


English. 

ev'cr I shouted for them deceitfully they came, but now 
that the tiger is killing me, not a man has come 
to help me.” 

The moral of this is, that liars are not believed even 
when they speak the truth. 


25. TEE PADDY-BIRD AND TEE SANDPE’ER. 


A paddy-bird and a sand-piper lived near a cer- 
tain tank, and fed upon the fish and worms in the 
paddy-fields. Afterwta'ds it happened not to rain, 
and tho water in the tank drying up, nothing but the 
mud remained. 

The paddy-bird being accustomed to feed on the 
fish that it caught in the water, and not being in tho 
habit of walking about only in mud, was great- 
ly distressed for want of food, and began to i-esemble 
death itself. The sand-piper, however, was able to 
procure worms from the mud, and as it had plenty to 
eat, it danced about daily in perfect happiness. The 
paddy-bird not seeing any other resource, said to tlie 
sand-piper very deceitfully : “ You lucky fellow, you 
and I have lived together for a long time in this place, 
and we both of us drive the same trade, but neither 
love, friendship nor sympathy exists between us. This 
is not proper and I am therefore anxious to bo upon 
mure intimate terms with you.” The J.and-piper there- 
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tarona koruthilun ; jetebcle mithya tsholorc krusho- 
komanongku dakithilun. tetebelo semane slsuthile, 
nmtro etebele bykghro umbhoku bodho kola tothapi 
kelii ksi rokliya kola naliiu.” 

Iliaro tatporjyo elii : mithyabddi loko kctobole 
sotyo kotlia kohilelion kelii bis'vvaso kore iiahiii. 


BOKO A'U KA'DUOKHUMPI POKIir. 


Kounosi dzolas'oyo somiporo boko au kaduoklmra- 
pi pokhi e dulien baso koronti ebong ublioye biloro 
motsyo ku kito klianti. Tobin uttaru doibat borshe 
brushti noliiba heturu so dzolas'oyo paui jako s'usbko 
hoi kordomo niatro rohila. Paniru motsyo dhori alia- 
ro koriba.ro bokoro obhyaso, otoebo kebolo kdduore 
jai no paribaru abaro kosbtoro otyonto kles'o jiai so 
niruto jiraye hold ; matro kaduokbumpiro ponkoru 
jia dliori anibdro s'okti tbibaruso jotbesbto abaro kbai 
poromo sukhore protidino nrttyo korc. Boko oti 
kopoti du onyo upayo no dekbi kaduokbumpi poklii- 
ku kobila : “ A'ho bbagyoban tuinbbc aniblio dui dzono 
bohukalo obodhi obi stbanore baso kori otsbun, au 
eko byobosayo modbyo korun, matro porosporo arabho 
dubingko modhyoro klapo ki byobobaro ki bbabo 
nahiii, cto onucbito ; otoebo tumbho songo bondhuta 
koriba nimonte arabhoro itstsba ochcbi.” Etbire kkdu- 
okhumpi pokhi bokoro koi^oto bbabo no dzani swi- 
karo kolk, puni sbmane porosporo bondhuta nirupono 
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upon, not knowing the paddy-bird’s deceitful charac- 
ter, gave its consent, and they both of them struck up 
a mutual friendship. Some days afterwards, the 
paddy-bird said : “ Ah, my friend, the water in the 
fields has all dried up, and I can catch no fish and 
am put to much distress for want of food. If you will 
therefore now give me a little food, I shall be relieved 
and must remain indebted to you. Besides, if you 
are ever in distress, I can then repay your kindness. 
You arc moreover now in a position to do a good 
action, and it is always our duty to render a kindness 
to others, for there is no greater virtue than to do good 
to others. Moreover it is the proper thing never to 
fail to do a kindness to helpless people, for it is 
of no use providing healthy people with medicine. 
It is quite certain however that there is some ])cncfit in 
supplying the sick with it. As I am at present suffer- 
ing for want of food, give me some therefore and 
remove my distress.” The sand-piper being very 
compassionate did not suspect anything in the 
plausible but deccitfui proposal of the paddy -bird and 
taking it under its protection, began to supply it 
with food. Some days afterwards, there was a groat 
fall of rain, and the paddy-fields being full of water, 
the paddy-bird exerted itself to catch fish for 
food. The sand-piper not being able to obtain its 
food on account- of excess of water, now imagined 
that the paddy-bird, to whom it had done a kindness, 
would certainly return it. The paddy-bird, however, 
had no intention of returning its Mndness, and was 
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kolc. Kichclu dino uttare boko koliila : A'hc bondlio 
bilo pani s'ukhi jibaru matsho dhori no pari, ambho 
onaliaroro oti kles'o pan otsbun e nimonto jcbe tum- 
bhe etebele kincliit aharo dobo, tebc rolcliyii paibun, 
au tumbiio sebare tliibun ; puui tunibho bipodokalore 
ambho upokaro koribun ; niati’o borttomaiio upoki'u'o 
koriba nimonto tumblioro s'okti oelilii, sorboda poro 
upokaro koribaro arabliomanongko korttobyo oto, 
lie'tu ki poro upokarotlia.ru odhiko punyo au nahih ; 
cbong katoro Idkoro upokaro obos'yo koribaro ucbito, 
kaliihki na orogi lokoro ousliodliodw^rk upokaro 
koribaro nirortlioko, matro rogi lokoro upokaroro 
labho oclichi, e kotlia pi’omano. K nimonto bortto- 
}nano ambho aharo lagi kles'o* piiu otshuh tumbho 
aharo doi kles'o diiro koro. Kaduokhumpi oti doyas'ilo 
hoi bokoro e'hi prokiiro kopoto sorolo byoboharoro 
dosho no dhori bokoku as'rito dzani taku protipalono 
koribaku laglla. Kichclu dino uttare mohabrushli 
hobiiru bilo pori|)urno licla, tohihro’boko paiiiru mot- 
syo dhori khaibaro udjogo kola ; au kaduokhumpi 
odhiko pani lagi kichclu no ]iai *1110110 mono kohila 
jcuh bokoro upokaro koritliiluh so obos'yo ambho 
upokaro koribo, matro bokoro prot) upokaro koriba 
duro than, borong sc sorboda kaduokhumpiro dosho 
onusondhano koribaku lagila, au onyo kounosi dosho 
no pai kohila : A'rc kaduokhumjii tumbho onorthoko 
nrutyo kmblio sold no parun, e nimonto tumbho lagi 
0 sthano tyago koru otshun. Ilia kohi sc onyo bilo- 
ku udi gola, au kaduokhumjii ouahuro heliiru 11101 i 
gola. 
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always on the look out to discover some fault in the 
sand-pipor. Not being able however to discover any 
other fault, it said : “ Look here, sand-piper, I really 
cannot stand your nonsensical dancing about, and I 
must therefore leave this place on account of you.” 
So saying it flew away to some other field, and the 
sand-piper died of hunger. 

The moral of this is, that deceitful and wicked peo- 
ple make friends, when they themselves are in danger, 
by divers honeyed words and by plausible but 
treacherous behaviour, for the solo jnirposc of obtain- 
ing their own ends. Afterwards when they have got 
what they want, they have no idea of returning the 
kindness but invent' some false excuse to abandon 
you. 


26. THE. DOG AND THE BULL. 


A dog was sleeping upon a heap of grass when 
a hungry bull came up to cat it, but the dog 
seeing the bull, loudly growled, and drove it off. 
Thereupon the bull not venturing to eat the grass for 
fear of the dog, said to it : “ You spiteful creature, you 
cannot eat this grass yourself, and you will not allow 
any one else to -do so. Very well, this spite will be 
your ruin.” Saying this the bull went away. After- 
wards the dog still continuing to guard the grass, 
died of hunger. t- 
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Iharo tatporjyo elii : sotlio ^lu (lush to loko kpona 
apodo somoyoro onyo loko nikotore nana prokaro 
pritidzonoko bakyo dwkrk au kolpito sorolo byobo- 
hAro dwara kebolo apona karjyo sopholo koriba ni- 
monte bliabo kore, tohin uttaro karjyo siddlio hole, 
protyupokaro dare tliau mithya kounosi dosho del 
tyago koribo. 


KUKURO A'U SHONDIIO. 


Golae kukui’o gliasogoda uporc s'ol time, tohinre 
gotac shoiidho kliyudliito hoi se ghaso kliaiba nimonto 
oila matro kukuro slionclhoku deklil otis'oyo tordzouo- 
gordzono kori taku todi dcla. liithii’C shoiiclho kuku* 
ro bhoyo lieturu gluiso kliai no jjari k(jbila : A're liing- 
sroko, tumblie 6 gbasoku ape kbaibo iiahin. au ouyo 
lokoku kbuai debo nabin ; bholo e biugsa lagi tumbbe 
nas'o bebo ; iba kobi sborulbo tsali gola. Todbado 
so kukuro gbaso rokbya koru koru onahari robi 
mori-golk. ^ 
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The moral of tins is, that liatrotl, spite and anger are 
like fire. Whenever tlicy are found united in any man, 
they destroy him first. It is a man’s duty therefore 
carefully to guard against all three. 


27. THE PEASANT AND TIIE BLACK SNAKE. 

As a peasant was walking along the hank of a river 
very early in the morning in the cold season, he saw 
a snake nearly dead with cold lialf buried in tlie mud. 
Taking pity upon it, he brought the snake homo with 
much trouble, and after placing it near the fire, he 
resuscitated it, and protected it by giving it daily 
milk, plantains, et cetera. The pciisant liad a son, and 
the latter from constantly livdng with tlie snake 
became very familiar with it. la this way the snake 
lived for some time in the peasant’s house. One 
day the peasant’s son struck tlie snake for some rea- 
son and no sooner had the snake in obedience to its 
instincts bitterf him than ho died. Afterwards the 
peasant arrived, and seeing that the snake had killed 
liis son by its bite ho reproached it severely, and 
said, “ You wicked creature, I savtd you when at 
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Ih^ro t^tporjyo elii : Dweslio, Iiingsa, krodho 
omane of^-ni praye ; otoebo chi sobu johinru dzato 
huonti tahaku protliome iioshto koronti, elii lieturu ehi 
tinitharu sabodliano lioi roliibaku monusliyoiigkoro 
korttobyo oto. 


-’S'. TSOSA' A'U KRUSlINOBOIiNO SORPO. 

Dzoiic tsosa s ito ruture oti probhatoro kounosi nodi 
tiro doi jauh jauh kakoro au ponkoro abriito gotao 
sorpoku mruto prayo dokliila, au sodoyo hoi oti jot- 
nore sehi sorpoku ghoroku ani og-niro ushnota dckhai 
bontsaila puiii proti dino dudlio kodoli ityadi aharo 
doi protipaloiio koribaku lagila. So tsosaro gotie putro 
thila, taharo sci sorpo soiigo sorboda ckotro baso 
koriba heturu oti proiioyo hcla. Sorpo elii prokare 
tsosa glioi'o kcteko kalokhyopoiio kola bado, dinoko 
kouiiosi karonorc krushoko putro dondaghato kola, 
tohinrc sorpo apona dzatiro dhorinanusaro t&haku 
dongs'iba niatroke se prano tykgo kola. Onontore 
sorpo dongs'onore putro mari-ochchi krushoko asi 
jetebole iha dokhila, tetebele sorpoku oneko bhort- 
soua kori kohlla : A'to papishtho tunibhoku nirutyu 
obostharu boiitsal protijialono koriluh taharo ki ehi 
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tlie point of death and took care of you, and is this 
the result?” Hearing this, the snake replied: “I 
have acted according to the instincts of my nature. 
You did wrong to treat mo with kindness, for ingrati- 
tude is the consequence of your mistake.” 

The moral of this is, that if you do a kindness to 
spiteful people, ingratitude will be the result. 


28. THE BELL-METAL MERCHANT. 


Two thieves went to a bell-metal seller’s sliop to 
buy a vessel, and seeing that the bazar-man was busy 
with other customers, one of the thieves stole a brass 
pot, and gave it to his follow thief who concealed it 
in the cloth whieli he wore. Afterwards when the 
other customers had left, the bell-metal merchant per- 
ceived tliat a brass pot was missing, and immediately 
seized upon the aforesaid two persons as the thieves. 
The two thieves, however, denied the fact upon oath. 
The man who had stolen it, said : “I have not got 
the brass pot,” whilst the man who had hidden it said : 
“ I never took it.” Thereupon the bell-metal mercliant 
not being certain as to the thief said : “ Good, you have 
denied the theft, but one of you has most certainly 
committed theft ; be it so, but you will not be able to 
conceal it from God in whoso name you have sworn j 
for Ho who is all-wise and the Searcher of hearts 
knows it, and will award meet punishment for the 
deed. • 
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pho]o ? Ilia s'uni sorpo kohila ; A'mbho dzatiyo dhor- 
mo rokhya kori-otshun ; ambho upokaro kori tumbhe 
onuchito kolo, enimontc tumblio nidzo ddsliore tum- 
bho opokaro hoi-ocbchi. 

Ibaro tatporjyo ehi : Ilingsroko lokoro upokaro 
kole opokaro hue. 


KONGSA' BONIKO A'U DUI TSO'RO. 


Dui tsoro disono kongsari ddkanoku basono kroyo 
koribii nimonte jai dcklulo jo kongsari onyanyo kre- 
tamanongko songe byosto oclthi. I^thiniodliyoro 
dzone tsoro gotio lota tsori kori apona songi tsoro Iri- 
tore dola ; se apona pindliila bostro modliyorc lutsai 
rokhila. Tobin uttarc onyo grabokouiano gola biido 
kongsari dekbila ki gotio 161a nabin. Totkbyonat so 
ukto dui dzonongku ts6ro b61i ilhorila. Tobinro 
sedui tsdro s'opotbo kori oswikaro kole je tsori kori 
tlule, so koliila : Lola auibbotbare iitibiu, au jo lutsai 
rokhi tbao so koliila : A'mbbeto noi iiabun. Ktbiro 
kongsari tsoroku nirdrisbto kori no pari kobila : 
Bbolo tumbbciuano tsori oswikaro kolo matro tumbbo 
dubingko modbyoru obos'yo dzono tsori kori oebebi ; 
jo heu, ambbotliaru lutsai otsbo, matro jeiin Poro- 
mcs'worongko nanioro s'opotbo kolo taluingkotbare 
ketebele lutsai paribo nabin ; kiiianki so sorbognio 
au ontohrjaini ilia dzanonti, cbong 6 kotbaro uebito 
s'asti debo. ** 



192 


English. 

Tlio moral of this is, that he wlio commits theft or 
any other grievous sin is almost certain to bo caught, 
and although he escape detection by man, he will 
certainly not escape detection by God. lie will at least 
mete out the punishment for it for Ho is all knowing 
and all- wise. It is therefore not right for a man to steal. 


29. THE HUNTER AND THE JACKAL. 


A hunter went to a certain forest to hunt, and 
killed a large boar and a stag. As these two animals 
were very heavy, the day came to an end as he was 
carrying them along. The hunter however out of 
covetousness not liking to abandon the boar and tho 
stag, remained under a mango tree. A black snake 
was living at tho spot and was in tho habit of feeding 
upon such of tho' mangoes of tho tree as were rii)e. 
When the snake saw the hunter, it imagined that he 
would carry off all the mangoes as soon as day broke, 
and that in this case, it would be difficult to obtain any 
for food. It resolved therefore to practise some strata- 
gem in order to prevent the hunter carrying off the 
mangoes. Having thus determined it bit him. After- 
wards the hunter became ill with the strength of tho 
poison and in his anger letting fly an arrow at onco kill- 
ed the snake, and then died himself. A jackal who was 
near the tree when tho hunter arrived had been 
reflecting that as soon as it became ' dark, tho hunter 
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Ihdro t&tporjyo ^hi : Tsori du mdhapatoko kole 
prdyo dhork podo, jodyopi monushyotliaru uttirno 
hue totbapi Poromes'woronkotbaru kodatso uttirno 
hobo nahin, se taharo protipholo obos'yo debe, karoiio 
ki se sorbobykpi ku sorbognio otonti, otoobo tsori 
koribaro monushyongkoro ketebelo uchito nuhe. 


ji, BYA'DIIO A'U S'RUaA'LO. 


Dzono byadho kounosi boiioku mrugoyci ninionte 
jai gotae bodo s'dkoro ku gotao mrugo mdrila. So dui 
dzontu oti bbari beba Iieturu gbfini asu asu dino obo- 
sano bold ; byddho lobbo b^turu s'likoro 6 mrugoku 
tyago kori jai no pari eko drnbo brukhyo tolo robild. 
Setliaro gotdo kalosorpo thac au brukliyoro jeto ambo 
poripokwo liuo tahd sobu kbae, luatro byadlioku do- 
khi sorpo bibetsona kola, c byokti, pratoh kalo heba- 
niatrokc e dmbo sobu gbeni jibo, toliinre ambo aba- 
ro koshto bebo, otoobo Jobinro ambo gbeni jdi no 
paribo eprokaro kounosi upayo koribaro ucblto. Ilia 
bbabi taku so dongs'ono kola. Tobin uttaro banua 
bisbo dzwalare pidito hoi kvodhorc bano tsliadi sorpo- 
ku totkbyonat mari pokaila ebong apesuddha piano 
tyago kola. Grotao s'rugalo sold brukhyo nikotore 
thae, au setbaku byadho asibare se mono mono bibet- 
sona koruthila ki ratri hole etbare byadho mdngso ron- 
dhono kori kbaibo tobinru ambboku modbyo obos'yo 
kicbebidebo; kimbajobo sobu mangso abaro koribo 
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would cook some meat and oat it, and that he would 
certainly get some of it, for although the hunter 
might eat up the meat, yet he would certainly throw 
away the bones, &c. which the jackal would obtain. 
But when the jackal saw that the hunter had died from 
the bite of the snake, and the snake had died by the 
hunter’s arrow, it wont under the tree and having 
obtained so much meat for food without any trouble, 
it began to reflect that the man would easily last as 
food for a month, the deer and the boar would last 
for two months, and the snake would serve as nice 
food for a day, but for the night it would have to 
make shift somehow or other, and begin to eat on 
gradually from the morrow. After reflecting thus, the 
jackal perceived the hunter’s bow, and thought that 
if it ate the leather bow-string, it would last it for 
the night. So thinking, it gnawed the string in two, but 
had no sooner done so, than the bamboo bow rebound- 
ed and striking the jackal in the throat, killed it. 

The moral of this is, that almost every danger that 
happens to a man arises from greed. Moreover, if 
a man accumulates too much, it is a great nuisance. 
Covetousness and excessive forethought therefore are 
improper. 


30 . THE DOVE AND THE BEE. 


A boo being very thirsty went to drink in a 
river and falling into the water, w^s borne along by 
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tothapi ostln ityadi pok^ii debo taha paibun.. Tod- 
bado sorpo dongs'ono koribaro b&.nua mola au b^nua 
banoro sorpo mola, iha deklii totkbyonat srugalo 
brukhyo tojc pohuncliila : puiii jotb(5slito klikdyo mang- 
so ouay^isore pal oti lii'ushto cliittorc bibctsona kori- 
baku lagila, elii nionushyoku porjyonte swotstshou- 
doro klialbun, mrugo au boraho 6 dui ambhoro dui ma- 
so uharo nimonte ontibe, au sorpo dinoko nimonte 
bilokhyoiio » bhodzono licbo ; ma^ro ilji rdtri kounosi 
prok/ire^kalokbyepo kori kalitharu olpo olpo kliaibun. 
Elii bliabona kori s'rugalo byiidhoro dhonuko deklii 
bibetsoiio kola, e dlionuro tsormonirmito guno kliaile 
aji ratri jibo ; ilia bli^bi daiitorc sei dlionuro guno 
S])ors'o kola matrokc, taha chfiidi dlionu baungs'o 
talia golare lagibaru s'rugalo prano tyago kola. 

Iliaro tat 2 )orjyo ehi : Monusliyoro prayo sobu 
kpodo Idbhoru dzonmo. Punorbaro oti soutsoyo kolo 
oti byaghato hue, duiiuontc loblio d oti sontsoyo 
okorttobyo. 


Gliuaiiu A'U MOHUJIA'CIIIII. 


Gdtae mohumacchi trusharc otis'oyo artto lidi no- 
dire dzolo pano karibaku jibaru dzojo modhyoro podi 
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the current. Meantime a dove seeing the bee’s danger 
bent down the branch of a tree which was on the 
bank of the river, and the bee clinging to it saved its 
life. Some days afterwards, the dove was caught in a 
hunter’s net, and the bee seeing by chance that 
the dove which liad saved its own life was in danger, 
immediately stung the fowler to save it. The fowler 
thereupon from excessive pain let go the rope of the 
net, and the dove i^as saved. i 

The moral of this is, that if we help others we trea- 
sure up good for ourselves. In this world all may 
help or hinder one another ; it is therefore the duty of 
all men, both small and greatj to assist one another 
according to their ability. 
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nodi srdtore bli^si golk. ' Ethimodhyore g(5tae ghu- 
ghu poklu mohumkchhiki bipodogrosto dckbi nodi 
kulore tbiba eko brukbyoro dklo nodire nublii dela, 
seidaioobolombono kori mobumkcbbi prano rokbya 
paila. Kicbbi dino uttbre gbugbu bybdbo dziilore 

podilb, au bykdbo se dzklo doudi tbnibaku krombbo 

kola emonto somoyoro mobumacbbi dekbila, ki nulzo 
rokbydkortbk gbugbu bipodoro podi-ocbbi. Otoebo 
gbugburo , rokbya nimonte totkbyonat byadboku na- 
budo niarila, itobinro byadbo oti pida pai dzalo doudi 
tsbadi ^ebaru gbugbu rokbya paila. 

Ibaro tatporjyo ebi : poro upokaro kde kpona 
mongoloro upayo soncbito buo. Prutbibi upore 
somoste porospori upokkro ki opokkro kori pkronti ; 
ebi nimonte tsbdto bodo somostongko ucbito rupe upo- 
karo koribaku monusbyongkoro korttobyo oto. 
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Abduction, 

Abetment, 

Abortion, 

Accomplice, 

Acquittal, 

Adopted sou, 

Arrest, 

Arson, 

Auction, 

Assault, 

Bill of Sale, 

Cheating, 

Concealing stolen 

property, 

Contempt of Court, . . . 
Criminal Breach of 
Trust, 

Criminal Trespass,... 
Criminal ‘Misappro- 
priation, 

Counterfeit Coin, ... 

Extortion, 

Dacoity, 


O'diya'. 

Ilori nebiiro. 

Kumoko koribsiro. 

Grorbho nas'o koribaro. 
Bhagusili. 

Ts-hadi debaro.' 

Pdshid puo. 

Dhoribdro. 

Ghore nia logai-debaro. 
Nildmo. 

Pitibaro. 

Kroyopotro. 

Doga. 

Tsori mMo rokhibaro. 

Kort agore durnoyo. 

Bishbasoghatoko ddsho kori- 
baro. 

Ddshojukto probesho. 

Drobyoku durbyoyo koribaro. 
Roso tonkd (lit. tin). 

Bolotkare nebaro. 

Horiboliya. 
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O'diya'. 

fallows, 

Pliasikhombo. 

'uilty, 

Doshi. 

[andcuffs, 

Hiltohodi. 

'feir, 

Hokod^iro. 

1 

[ouse-breaking, 

Sindho Tsori. 

lurt, 

Upodrobo. 

pso evidence, 

Mits-ho sakliyo. 

fefanticide, 

Baloko liotya. 

^timidate,i 

Doraibaro. 

jad, f 

Baya. 

urder, 

Kliunk 

lischief, 

Nasp. 

ath, 

Niamo. 

ffonce, 

Ddsho. 

iper, 

Kagodzo. 

•egnant, 

Gorblio. 

ipe, 

Bolotkare romono koribaro. 

■)bbory, 

Ghatojukto tsori. 

bbellion, 

Meli. 

;iid, 

Bali. 

>al, 

Mudra. 

gnature, 

Sontoko. 

niijle Theft, 

Sddharono Tsori. 

icide, 

A'tmaghato ddslio. 

alawful Assembly, . . 

Okromore pundza koribaro. 
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1 


Eko. 

31 


Ekotlris'i. 

2 

J 

Dui. 

32 


Bottisl. 

3 

on 

Tini. 

33 

«Aan 

Tettis'i. 

4 


Tsdri. 

34 


Tsoutirisl. 

5 


F£intso. 

35 

ot.^ 

Pontsotirisl. 

6 


Ts-ho. 

36 


Ts-hotis'i. 

7 


S&to. 

37 


Sototlris'i. 

8 

r 

Atbo. 

38 

«*r 

Ot^iotiris ''i- 

9 


No. 

39 


Onotsalis'i. 

10 


Doso. 

40 

Vo 

Tsalis'i. 

11 


Eg4ro. 

41 


Ekotsalis^i. 

12 


Bfiro. 

42 


Boy^llis^i. 

13 


T^ro. 

43 

V«1 

T^ydlisi- 

14 


Tsoudo. 

44 

w 

Tsouralis^i* ’ 

15 


Pondoro. 

45 

V>R 

PoiiitsfiliB'i. 

16 


Shdholo. 

46 


Ts-hotsalis'i. 

17 

V5> 

Sotoro. 

47 

vp 

Sototsallsl. 

18 


Otlioro. 

48 

vr 

OthotsSlisi. 

19 


Onais'i. 

49 


Oriotsaso. 

20 


Kodie. 

60 

\Ro 

Potsas'o. 

21 


Ekois'i. 

61 


Ekabono. 

22 


B&is'i. 

52 

«(r 

Baano. 

23 


Teis'i. 

53 


Tepono. 

24 


Tsobis'i. 

54 


Tsoubono- 

25 

• 

•Ponohis'i. 

55 


Pontsdbono. 

26 

^J9 

Ts-hobis'i. 

56 

>R^> 

Ts-hopono. 

27 ‘ 

J9 

Sotdis'i. 

67 

>Rp 

SotAbono. 

28 

jr 

O^baia'i. 

58 

>Rr 

Otb&bono- 

29 


Onotiria'i. 

69 


Onosbathi. 

30 

9fiQ 

Tiris'i. 

60 

^ 0 

Sb&tlxie. 
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61 


Ekoshoilii. 

81 


Ekas'l. 

,62 


Bdshothi. 

82 

rj 

Boyasl. 

(63 


T^shothi. 

83 

rw 

T^yis6. 

64 


Tsoushothi. 

84 

rv 

Tsour^s^. 

|65 


Pontsoshothi. 

85 


Pontsas'i. 

66 


Ts-hosho^hi. 

86 

rp 

Ts-hoy^^s 'i. 

pr 


Sotoshothi. 

87 

rp 

Sot&s'i. 


9r 

Othoshothi. 

88 

rr 

Othasi. 

69 

9i 

Onosturi. 

89 

ri 

Ononou. 

70 

po 

Sotturi. 

90 

{ 0 

Noue. 

1 

9K 

Ekosturi. 

91 


Eksi^oi. 

72 

9J 

’ Bdsturi. 

92 


Boyanoi. 

73 


T^fcuri. 

93 

1 w 

T4yS]j6i. 

74 

pv 

Taousturi. 

94 


Tsourdnoi. 


PIR 

Pontsosturi. 

95 


Pontsdnoi. 

76 

p^ 

1 

Ts-hosturi^. 

96 


Ts-hoydnoi. 

77 

pp 

Sotosturi. 

97 

19 

Sotdnoi. 


pr 

Othosturi. 

98 

ir 

Othdndi. 

[9 

5>^ 

Onfis'i. 

99 

a 

Ones'woto. 

p 

ro 

Os'ie. 

100 

^00 

S^oye, or S'o. 



1000 t.o«o 

Hodzdro. 




10000 ^0000 

Oynto. 




100000 toooo* 

Lokhyo. 




1000000 i.oootoe 

Niyuto. 



10000000 ^©00 0090 

Kotie. 
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